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I V .  H A N D H A B U N G

VOR DER FAHRT
� Haben Sie Ihre Batterien voll aufgeladen? Siehe III. „Batterien und Aufladung.“
� Ist der manuelle Freilaufhebel in der Antriebsstellung (nach hinten)? Lassen Sie den manuellen

Freilaufhebel niemals in der Freilaufstellung (nach vorne), es sei denn, Ihr Elektromobil wird geschoben.
� Ist der Lenkersicherungshebel entriegelt? Siehe VI. „Zerlegen und Zusammenbauen.“

DAS AUFSTEIGEN
1. Nehmen Sie den Schlüssel aus dem Schlüsselschalter.

WARNUNG! Versuchen Sie nie auf Ihr Elektromobil zu steigen ohne erst den Schlüssel
aus dem Schlüsselschalter zu entfernen. Hierdurch wird jegliches unerwartetes
Anfahren durch unbeabsichtigte Berührung des Gashebels vermieden.

2. Stellen Sie sich neben Ihr Elektromobil.
3. Entriegeln Sie den Sitzverschluss unter dem Sitz und drehen Sie die Sitzfläche zu sich.
4. Auf ein sicheres Einrasten des Sitzes achten.
5. Setzen Sie sich bequem und sicher auf den Sitz.
6. Entriegeln Sie den Sitzverschluss und drehen sie die Sitzfläche in Fahrtrichtung.
7. Auf ein sicheres Einrasten des Sitzes achten.
8. Stellen Sie Ihre Füße sicher auf den Boden des Elektromobils.

FAHRBEREITSCHAFT HERSTELLEN
� Ist Ihr Sitz in der richtigen Höhe? Siehe V. „Individuelle Anpassung.“ 
� Ist der Sitz richtig eingerastet?
� Ist der Lenker in einer für Sie bequemen Stellung ausgerichtet und richtig arretiert? Siehe V.

„Individuelle Anpassung.“ 
� Ist der Schlüssel richtig in dem Schlüsselschalter eingesteckt? 
� Funktioniert die Hupe?
� Haben Sie freie Fahrt?
� Haben Sie Ihre Fahrt so geplant, um ungünstige Oberflächen und so viel Steigungen wie möglich zu

vermeiden?

BETRIEB IHRES ELEKTROMOBILS

WARNUNG! Das folgende kann einen negativen Einfluss auf die Lenkbarkeit und
Stabilität während des Betriebes Ihres Elektromobiles haben:
�    Festhalten oder festbinden der Leine Ihres Haustieres, wenn Sie mit ihm Gassi gehen.
� Transport von Mitfahrern (einschließlich Haustieren).
� Anhängen jeglicher Gegenstände am Lenker.
�   Abschleppen oder von einem anderen motorisierten Fahrzeug geschoben werden.

WARNUNG! Halten Sie jederzeit während der Fahrt beide Hände an der Lenkkonsole und
Ihre Füße auf dem Trittbrett. Diese Fahrposition erlaubt Ihnen die bestmögliche Kontrolle
über Ihr Fahrzeug.

� Geschwindigkeitsvorwahlschalter auf die von Ihnen gewünschte Geschwindigkeit stellen.
� Drücken Sie die entsprechende Seite des Geschwindigkeitsvorwahlschalters. 
� Die elektromechanische Parkbremse wird automatisch ausgekuppelt und Ihr Elektromobil wird zügig

auf die von Ihnen mit dem Vorwahlschalter vorgewählte Geschwindigkeit beschleunigt.
� Um links zu fahren, ziehen Sie an dem linken Lenkergriff.
� Um rechts zu fahren, ziehen Sie an dem rechten Lenkergriff.
� Um geradeaus zu fahren, stellen Sie den Lenker in die Mitte.
� Um die Geschwindigkeit zu verringern und zum Stillstand zu kommen, den Gashebel loslassen. Beim

Stillstand schalten sich die elektromechanischen Bremsen automatisch ein.
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ANMERKUNG: Die Rückwärtsgeschwindigkeit Ihres Elektromobils ist langsamer als die jeweils
eingestellte Vorwärtsgeschwindigkeit.

DAS ABSTEIGEN
1. Ihr Elektromobil zum Stillstand bringen.
2. Schlüssel aus dem Schlüsselschalter entfernen.

WARNUNG! Versuchen Sie nie auf Ihr Elektromobil zu steigen ohne erst den Schlüssel
aus dem Schlüsselschalter zu entfernen. Hierdurch wird jegliches unerwartetes
Anfahren durch unbeabsichtigte Berührung des Gashebels vermieden.

3. Entriegeln Sie den Sitzverschluss und drehen Sie die Sitzfläche seitlich Ihres Elektromobils.
4. Achten Sie auf ein sicheres Einrasten des Sitzes.
5. Steigen Sie vorsichtig und sicher ab und stellen Sie sich neben Ihr Elektromobil.
6. Um bei der nächsten Fahrt ein leichtes Aufsteigen zu ermöglichen, den Sitz in dieser Stellung lassen.

ABSCHALTAUTOMATIK
Ihr Elektromobil ist mit einer energiesparenden Abschaltautomatik ausgerüstet, die konzipiert wurde, um
die Batterielebensdauer Ihres Elektromobils zu gewährleisten. Sollten Sie versehentlich den Schlüssel in
dem Schlüsselschalter stecken lassen und Ihr Elektromobil ungefähr 20 Minuten nicht benutzen, schaltet
sich die Elektromobilsteuerung automatisch aus. Auch wenn die elektronische Steuerung durch die
Abschaltautomatik ausser Betrieb gesetzt wird, brennen sämtliche vorher eingeschalteten Lichter weiter.

Sollte die Abschaltautomatik Ihr Elektromobil ausschalten, wird der Normalbetrieb durch die
Ausführung der folgenden Schritte wiederhergestellt: 
1. Schlüssel aus dem Schlüsselschalter entfernen.
2. Schlüssel wieder in dem Schlüsselschalter einstecken und Ihr Elektromobil einschalten.

I V .  H A N D H A B U N G
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EINSTELLUNG DES LENKERWINKELS (Siehe Abb.  17)

WARNUNG! Vor der Einstellung des Lenkers
den Schlüssel entfernen. Versuchen Sie
niemals während der Fahrt den Lenker
einzustellen. 

HINWEIS: Um den Lenker vollständig abzusenken, müssen
zunächst der Sitz und das Batteriepack entfernt werden.
Entfernen Sie den Sitz, indem Sie ihn senkrecht nach oben
aus dem Elektromobil ziehen.

SITZROTATION
Der Hebel zur Verstellung der Sitzrotation befindet sich an
der rechten Seite des Sitzrahmens und fixiert den Sitz in den
unterschiedlichen Positionen. Siehe Abb. 18.
1. Ziehen Sie am Sitzhebel, um den Sitz zu entriegeln.
2. Drehen Sie den Sitz in die gewünschte Position.
3. Lassen Sie den Hebel wieder los, um den Sitz in dieser

Position zu sichern.

EINSTELLUNG DER ARMLEHNENWEITE 
Der Abstand der Armlehnen kann nach innen oder nach
aussen eingestellt werden.
1. Lösen Sie die Armlehneneinstellhebel. Siehe Abb. 18.
2. Entfernen Sie die Sicherungsstifte.
3. Schieben Sie die Armlehnen nach innen oder aussen in

den gewünschten Abstand.
4. Richten Sie die Einstellöcher des Sitzrahmens und der

Armlehnen aus und stecken den Sicherungsstift wieder
ein.

5. Ziehen Sie den Armlehneneinstellhebel wieder fest.

HINWEIS: Um das Auf- und Absteigen zu erleichtern,
können die Armlehnen auch nach oben geschwenkt werden.

EINSTELLUNG DER SITZHÖHE
Der Sitz kann in verschiedenen Höhenstellungen eingestellt
werden. Siehe Abb. 19.
1. Sitz und batteriepack aus dem Elektromobil heben. 
2. Durch das Ziehen des vorhandenen Rings, Sperrstift von

der unteren Sitzstütze entfernen.
3. Obere Sitzstütze auf die gewünschte Höhe heben oder

senken.
4. Obere Sitzstütze in der gewünschten Höhe halten und die

Führungslöcher in den oberen und unteren Sitzstützen
vergleichen.

5. Sperrstift wieder ganz einstecken.
6. Sitz und batteriepack wieder einbauen.

2

1

3
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Abb. 17.  Lenkersicherungshebel

Abb. 18. Sitzeinstellungen

1

2

3

Abb. 19. Einstellung der Sitzhöhe

LEGENDE
                           1.  Armlehneneinstellhebel
                           2.  Sicherungsstift
                           3.  Sitzflache

LEGENDE
                           1.  Obere Sitzstutze
                           2.  Untere Sitzstutze
                           3.  Sicherungsstift
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EINSTELLEN DER SITZFEDERUNG (FALLS
VORHANDEN)
Die Sitzstütze dient als Stoßdämpfer und kann für
verschiedene Fahrkomfortstufen angepasst werden.
Als Orientierungshilfe beim Einstellen dienen die
Einstellschrauben, die durch das Einstellfenster an
der Seite der Stütze sichtbar sind. Schieben Sie die
Gummimanschette zum oberen Ende der Stütze, so
dass die Einstellschrauben nicht verdeckt werden.
Siehe Abb. 20.

So stellen Sie die Sitzstütze ein:
1. Nehmen Sie den Sitz vom Elektromobil ab.
2. Entfernen Sie die obere Sitzstütze vom

Elektromobil, indem Sie den Sicherungsstift aus
dem unteren Teil der Sitzstütze nehmen. Ziehen
Sie die Stütze dann senkrecht nach oben aus dem
Elektromobil. Siehe Abb. 19.

3. Stecken Sie einen 13-mm-Steckschlüssel mit
Verlängerung in die Unterseite der Stütze. Siehe
Abb. 20.

4. Für eine weichere Federung im Uhrzeigersinn
drehen und für eine härtere Federung entgegen
dem Uhrzeigersinn.

5. Bringen Sie Sitzstütze und Sitz wieder an.

RÜCKHALTEGURTE (FAKULTATIV)
Ihr Elektromobil ist mit einem KFZ-typischen
Rückhaltegurt ausgestattet, der dem Benutzer
angepaßt werden kann. Siehe Abb. 21. Der
Rückhaltegurt wurde konzipiert, um ein Auf- oder
Abwärtsrutschen des Fahrers zu verhindern. Der
Rückhaltegurt ist nicht als Rückhaltesystem
entwickelt worden.

WARNUNG! Den Rückhaltegurt stets
sichern. Lassen Sie den
Rückhaltegurt niemals
herunterhängen oder am Boden
schleifen, da er sich sonst an
anderen Objekten verfangen könnte.

Um den Rückhaltegurt einzubauen (falls
erforderlich):

3

2

1
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Abb. 20. Einstellen der Sitzfederung

LEGENDE
                           1.  Gummimanschette
                           2.  Einstellschraube
                           3.  Steckschlüssel-Einsteckpunkt

Abb.  21. Befestigungsschrauben des Rückhaltegurts

1. Sitz abmontieren.
2. Sitz umdrehen, um die Unterseite einzusehen. Siehe Abb. 21.
3. Die zwei Schrauben am äußersten Teil des Sitzbefestigungsriemens lösen und entfernen.
4. Auf beiden Seiten des Sitzes je eine Schraube durch das entsprechende Ende des Rückhaltegurtes und

dann wieder durch den Sitzbefestigungsriemen stecken.
5. Schrauben wieder festziehen.
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Rückhaltegurt mit Schloss  

Um den Rückhaltegurt anzupassen:
1. Schloßzunge in das Schloßteil stecken, bis der

Schnellverschluß hörbar einrastet. Siehe Abb. 22.
2. Das Gurtband auf der rechten Seite bis auf die

gewünschte Weite ziehen. Der Gurt soll stramm
gezogen aber bequem sein.

So lösen Sie den Rückhaltegurt:
1. Drücken Sie den Druckknopf des

Kunststoffgehäuses.

Rückhaltegurt mit Klettverschluss 

Um den Rückhaltegurt anzupassen:
1.    Führen Sie die beiden Enden des Gurts zusammen,

so dass die eine Seite des Klettverschlusses, an der
sich die Schlaufen befinden, direkt über der raueren
Seite mit den Widerhaken liegt. Zum Sichern fest
zusammendrücken. Siehe Abb. 23.

So lösen Sie den Rückhaltegurt:
1. Ziehen Sie das Gurtende, an dem sich die

Klettverschluss-Schlaufen befinden, nach oben, um
es vom anderen Ende zu lösen.

WICHTIG! Stellen Sie sicher, dass der
Rückhaltegurt ordnungsgemäß am
Elektromobilbefestigt und für den
Benutzer angepasst wurde.

WICHTIG! Untersuchen Sie den
Rückhaltegurt vor jeder Benutzung des
Elektromobils auf lose Teile oder
Schäden, z. B. Risse, abgenutzte
Stellen, verbogene Teile, beschädigte
Verschlüsse, Schmutz oder
Fremdkörper. Wenn Sie ein Problem
feststellen, wenden Sie sich für die
Ausbesserung oder Reparatur an Ihren
Vertragshändler.

V .  I N D I V I D U E L L E  A N P A S S U N G

Abb. 22. Rückhaltegurte - Rückhaltegurt mit
Schloss 

Abb. 23. Rückhaltegurte - Rückhaltegurt mit
Klettverschluss
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ZERLEGEN
Sie können Ihr Elektromobil in sieben Baugruppen zerlegen: den Sitz, das Heckteil, das Vorderteil, den Korb,
das Batteripack, und die Heckteilabdeckung, (Nur Modelle 83 und 84). Siehe Abb. 24. Für den
Zusammenbau oder die Demontage sind keine Werkzeuge notwendig, aber denken Sie daran, dass die
auseinander gebauten Baugruppen mehr Platz auf dem Fußboden benötigen, als im zusammengebauten
Zustand. Demontieren oder montieren Sie Ihr Elektromobil nur auf einer ebenen, trockenen Unterlage mit
genügend Raum für die Arbeit mit ungefähr 1,5 meters (5 feet) Freiraum, um das Elektromobil herum in alle
Richtungen. Vergessen Sie nicht, dass einige Baugruppen schwer sind und Sie Hilfe benötigen könnten, wenn
Sie sie anheben.
 

WARNUNG! Das Heben von Gewichten über Ihr Leistungsvermögen hinaus kann zu
Verletzungen führen. Falls erforderlich, holen Sie bei der Zerlegung Ihres Elektromobils
Hilfe.

1 2 4

6

5b

5c

5a

3

Abb. 24. Elektromobil Komponenten                                                                             

Vorgehensweise zur Zusamenbauen - Modelle 36, 83,
und 84
1. Schlüssel aus dem Schlüsselschalter entfernen.
2. Justieren Sie den Lenker in eine gerade Position, indem Sie

den Lenkersicherungshebel eindrücken und gleichzeitig 90°
im Uhrzeigersinn drehen. Siehe Abb. 25. Das Vorderrad muß
nach vorne gerichtet sein, um den Lenker festzustellen.

3. Entfernen Sie den Sitz, indem Sie ihn gerade nach oben vom
Elektromobil abziehen. Wenn sie beim Abziehen einen
Widerstand verspüren, lösen Sie den Sitzrotationshebel und
drehen den Sitz während des Anhebens vor und zurück.

4. Ziehen Sie die Batteriehaube vorsichtig hoch und vom
Elektromobil weg. (Nur Modelle 83 und 84).

5. Trennen Sie das Batteriekabel ab.  Siehe Abb. 16.
6. Trennen Sie das Zentralverbindungskabel ab. Siehe Abb. 16.
7. Entfernen Sie den Batterie Haltegurt. (Nur Modelle 83 und

84). Siehe Abb. 16.
8. Entfernen Sie das Batteriepack von Ihrem Elektromobil,

indem Sie es senkrecht nach oben herausheben.

Abb. 25.  Lenkersicherungshebel

LEGENDE
                              1. Sitz
                              2. Heckteil 
                              3. Vorderteil
                              4. Korb
                              5. Batteriepack 
                              6. Heckteilabdeckung 

V I .  Z E R L E G E N  U N D  Z U S A M M E N B A U E N



116                                                                                      Travel Scooter Series

V I .  Z E R L E G E N  U N D  Z U S A M M E N B A U E N

Vorgehensweise zur Zerlegung - Modelle 40X, 44X, 40E, 44E, 40LX, 44LX, 50LX, 54LX, 53,
53HD, 54, 54HD, 73 und 74 
1. Schlüssel aus dem Schlüsselschalter entfernen und Justieren Sie den Lenker in eine gerade Position,

indem Sie den Lenkersicherungshebel eindrücken und gleichzeitig 90° im Uhrzeigersinn drehen.
Siehe Abb. 25. Das Vorderrad muß nach vorne gerichtet sein, um den Lenker festzustellen.

2. Entfernen Sie den Sitz, indem Sie ihn gerade nach oben vom Elektromobil abziehen. Wenn sie beim
Abziehen einen Widerstand verspüren, lösen Sie den Sitzrotationshebel und drehen den Sitz während
des Anhebens vor und zurück.

3. Entfernen Sie das Batteriepack von Ihrem Elektromobil.

HINWEIS: Bitte überprüfen Sie anhand der Elektromobil-Ausstattungstabelle auf der Seite 92, ob Ihr
Elektromobil über einen Rahmenverriegelungshebel oder einen Verschlussstift verfügt, bevor Sie
versuchen, den Rahmen zu zerlegen.

Trennung der Rahmenteile
1. Entfernen Sie den Sitz und das Batteriepack (siehe „Vorgehensweise zur Zerlegung“ auf der

vorherigen Seite), senken den Lenker ab und ziehen den Lenkersicherungshebel an. Siehe Abb. 17.
2. Entfernen Sie den Rahmenverschluss. (Nur Modelle 83 und 84).
3. Ziehen Sie solange an dem Rahmenverriegelungshebel, (ODER, das Hinterteil am der Sotzstütze

anheben für modelle 36, 83 und 84) und nach hinten drehen, bis die Rahmenhaken nicht mehr auf der
unteren Rahmenstange aufliegen.

4. Trennen Sie vorsichtig die beiden Teile. Siehe Abb. 26.

2

A

B

1

Abb. 26. Rahmenverriegelungshebel (Stil A) and Rahmenverschluss (Stil B)

LEGENDE
                           1.  Rahmenhaken
                           2.  Untere Rahmenstange
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V I .  Z E R L E G E N  U N D  Z U S A M M E N B A U E N

ZUSAMMENBAU

HINWEIS: Kippen Sie den hinteren Teil des Elektromobils vor dem Zusammenbau etwas nach hinten
auf die Stützräder, wie in Abb. 26 gezeigt.

1. Benutzen Vorderteils den Rahmenverriegelungshebel (oder das Hinterteil an der Sitzstütze anheben
für modelle 36, 83 und 84) Sie zum Anheben und richten Sie die Rahmenhaken des Vorderteils an der
unteren Rahmenstange des Heckteils aus. Siehe Abb. 26.

2. Wenn sich die Ramenhaken über der unteren Rahmenstange befinden, senken Sie das Vorderteil ab
und drehen gleichzeitig das Heckteil. Bei den Modellen 40X, 44X, 40E, 44E, 40LX, 44LX, 50LX,
54LX, 53, 53HD, 54, 54HD, 73 und 74 greift dadurch automatisch die Rahmenverriegelung. Bei den
Modellen 36, 83 und 84 müssen Sie zum Abschluss der Rahmenmontage außerdem den
Rahmenverschlussstift wieder anbringen.  Siehe Abb. 26.

3. Den Hebel anheben und fest den Lenkersicherungshebel drücken. Siehe Abb. 17.
4. Batteriepack wieder einbauen. Achten Sie bei den Modellen 36, 83 und 84 darauf, das Batterie- und

Zentralverbindungskabel wieder anzuschließen.
5. Sitz wieder einbauen, bis er durch Drehen in der richtigen Position eingerastet ist.
6. Entsichern Sie das Vorderrad, indem Sie den Lenkersicherungshebel 90° gegen den Uhrzeigersinn

drehen. Siehe Abb.25.

WARNUNG! Nach dem Zusammenbau und der anschließenden Benutzung vergewissern
Sie sich genau, dass sich der Lenkersicherungshebel in der entsicherten Position
befindet.
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V I I .  F E H L E R S U C H E

Bei jedem elektromechanischen Gerät muss gelegentlich eine Fehlersuche durchgeführt werden.
Dennoch, durch Nachdenken und mit gesundem Menschenverstand können viele der auftretenden
Probleme behoben werden. Viele Probleme werden durch entladene oder fehlerhafte Batterien verursacht.

DIAGNOSTISCHE PIEPCODES
Die diagnostischen Piepcodes für Ihr Elektromobil wurden entwickelt Ihnen zu helfen, Fehlersuche
schnell und einfach durchzuführen. Ein diagnostischer Piepcode ertönt sollte sich eine der nachstehenden
Konditionen entwickeln. Je nach Ihrem Modell verwendet Ihr Elektromobil zur Mitteilung von
Fehlercodes eines der folgenden Kommunikationsverfahren:
1.   Piepcodes beginnen mit einer schnellen Pieptonfolge, auf die langsamere Pieptöne folgen, welche den

eigentlichen Fehlercode angeben. Der Piepcode wird nur einmal ausgegeben. Um den Piepcode
wiederholen zu lassen, ziehen Sie den Schlüssel ab, stecken ihn wieder ein und drehen ihn in die
eingeschaltete Position; ODER

2.  Ein Piepcode zur Angabe des Fehlers wird ausgegeben, und nach einer Pause wird dieser Piepcode
wiederholt. Der Piepcode wird auf diese Weise wiederholt, bis Sie das Elektromobil ausschalten. 

HINWEIS: Bevor Ihr Elektromobil wieder in Betrieb genommen werden kann, muss der
Fehlerzustand erst behoben und Ihr Elektromobil erst aus- und eingeschaltet werden.

PIEPCODE FEHLERZUSTAND LÖSUNG

�
(1)

Batterieladung niedrig. Batterien aufladen.

��  
(2)

Batterieladung zu niedrig, um das
Eletromobil zu betreiben.

Batterien aufladen.

���
(3)

Die Batteriespannung ist zu hoch, um das
Elektromobil zu betreiben oder das
Ladegerät ist ange schlossen.

Stecken sie den Schlüssel in den
Schlüsselschalter, stellen Sie die
Elektromobilscheinwerfer an,um die Batterien
zu entladen.

����
(4)

Spannungsgrenze Zeitsperre überschritten. Schalten Sie das Elektromobil für einige.
Minuten aus, dann starten Sie das Elektromobil
wieder.

�����
(5)

Der manuelle Freilaufhebel ist in der
Freilaufposition.

Ziehen Sie den Schlüssel aus dem
Schlüsselschalter, drücken Sie den
Freilaufhebel in die Fahrposition und starten
Sie das Elektromobil wieder.

������
(6)

Der Gashebel ist nicht in der Starsttellung
beim Anlassen.

Prüfen Sie, ob die Batterien vollständig geladen
sind. Wenn die Batterien vollständig geladen
sind, ziehen Sie den Fahrhebel in die
Mittelstellung und schalten das Elektromobil
dann aus und wieder ein.

�������
(7)

Geschwindigkeitspotentiometer fehlerhaft. Wenden Sie sich für Unterstützung an Ihren
autorisierten Fachhändler.

��������
(8)

Motorspannung fehlerhaft. Wenden Sie sich für Unterstützung an Ihren
autorisierten Fachhändler.

���������
(9)

Andere internal Fehler. Wenden Sie sich für Unterstützung an Ihren
autorisierten Fachhändler.
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Was ist, wenn sich die Batterien nicht aufladen lassen?
� Überprüfen Sie die Sicherung am Batteriepack oder die Konsole. Ersetzen Sie sie falls notwendig.
� Wenn während des Ladevorganges die LED Batterieanzeige nie den vollen Ladezustand anzeigt,

überprüfen Sie die Sicherung am Batteriepack oder die Konsole. Ersetzen Sie sie, falls notwendig, oder
lassen die Sicherung durch Ihren Vertragshändler oder einen Fachelektriker überprüfen bzw.
auswechseln.

� Vergewissern Sie sich, dass beide Enden des Ladekabels, vollständig eingesetzt sind.
� Wenn die Sicherung des Batteriepacks ständig auslöst, wenden Sie sich zwecks Service bitte an Ihren

autorisierten Fachhändler.

V I I .  F E H L E R S U C H E

Abb.  27. Wechseln der Sicherung

Beim Gasgeben fährt das Elektromobil nicht, was kann das sein?
� Ist der manuelle Freilaufhebel nach oben gezogen, sind die Bremsen Ihres Elektromobils sowie die

Stromzufuhr zum Motor/Differentialgetriebe abgeschaltet.
� Manueller Freilaufhebel nach unten drücken, dann das Elektromobil ausschalten und wieder

einschalten um den Normalbetrieb wiederherzustellen.

Was ist, wenn alle Systeme meines Elektromobils ‘tot’ zu sein scheinen?
� Kontrollieren Sie, ob der Schlüssel in der Einschaltposition gedreht worden ist.
� Batterien auf Volladung kontrollieren.
� Hauptsicherungsschalter drücken. Siehe II. „Ihr Elektromobil.“
� Stellen Sie sicher, daß beide Batteriepacks ordnungsgemäß verstaut sind.
� Stellen Sie sicher, dass das Batterie- und Zentralverbindungskabel ordnungsgemäß angeschlossen

sind. (Nur Modelle 36, 83 und 84.)
� Vergewissern Sie sich, dass der Stromsparmodus nicht eingeschaltet ist. Siehe IV. „Handhabung.“
� Überprüfen Sie die Lenkerkonsolensicherung, die sich unter dem Batteriepack befindet.

Betriebsfähige Sicherung Durchgebrannte Sicherung 
(auswechseln)

Eine Sicherung ist durchgebrannt:
1. Sicherung herausziehen.  
2. Sicherung auf Durchbrennen überprüfen. Siehe

Abb. 27.
3. Eine neue Sicherung mit dem richtigen

Nennwert einsetzen.

WARNUNG! Der Wert der ersetzten
Sicherung muss genau dem Wert
der neuen Sicherung entsprechen.
Bei Missachtung der richtigen
Werte kann es das elektrische
System beschädigen.
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Die Hauptsicherung löst sich mehrmals aus, was kann ich tun?
� Wenn der Hauptunterbrechungsschalter wiederholt ausgelöst wird, wenden Sie sich zur Reparatur an

Ihren Händler.
� Die Batterien öfter aufladen. Siehe III. „Batterien und Aufladung.“
� Beim wiederholten Auslösen der Sicherung einen Batterieladungstest von Ihrem autorisierten

Fachhändler auf beiden Batterien durchführen lassen. 
� Sie haben auch die Möglichkeit, selbst einen Batterieladungstest durchzuführen.

Batterieladungstestgeräte sind bei den meisten Autozubehörhändlern erhältlich.
� Befolgen Sie die mitgelieferten Anweisungen.
� Informationen zum Batterietyp Ihres Elektromobils finden Sie in Abschnitt III., „Batterien und

Aufladung.“, oder im „Produktdatenblatt“.

Beim Gasgeben fällt der Batterieanzeiger schlagartig ab und der Motor läuft unruhig, woran liegt
das?
� Batterien voll aufladen. Siehe  III. „Batterien und Aufladung.“
� Lassen Sie von Ihrem autorisierten Fachhändler einen Ladungstest jeglicher Batterien durchführen.
� Bzw. wie in der vorigen Frage erwähnt, haben Sie selbst die Möglichkeit einen Batterieladungstest

durchführen.

Sollten Sie mit Ihrem Elektromobil Probleme haben, die Sie allein nicht lösen können, wenden Sie sich
zwecks Informationen, Wartung und Service an Ihren autorisierten Fachhändler.
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V I I I .  P F L E G E  U N D  W A R T U N G

Ihr Elektromobil benötigt ein Minimum an Pflege und Wartung. Sollten Sie sich nicht in der Lage fühlen,
die unten aufgeführten Wartungsmaßnahmen selbst durchzuführen, können Sie die Inspektion und
Wartung mit unserem  Serviceteam einplanen. Die folgenden Teile benötigen eine regelmäßige Inspektion
und /oder Pflege und Wartung.

LUFTDRUCK
Überprüfen Sie regelmäßig die Reifen Ihres Elektromobils auf Zeichen der Abnutzung oder Schaden.

RÄDER AUSWECHSELN
Ihr Elektromobil mit einem Vollgummireifeneinsatz ausgestattet ist. Müssen Sie die gesamte
Radbaugruppe ersetzen. Ersatzschläuche und Radbaugruppen sind über Ihren Vertragslieferanten schnell
zu erhalten.

WARNUNG! Die Räder an Ihrem Elektromobil sollten nur von einem Vertragslieferanten
oder einem qualifizierten Techniker gewartet oder ausgewechselt werden.

WARNUNG! Vergewissern Sie sich vor Durchführung dieses Verfahrens, dass die
Steuerung ausgeschaltet ist und dar Elektromobil sich nicht im Freilaufmodus befindet.

Folgen Sie diesen einfachen Schritten für eine
schnelle und sichere Reparatur von
Vollgummireifen:
1. Nehmen Sie den Schlüssel aus dem

Schlüsselschalter und stellen sicher, dass sich
das Elektromobil nicht im Freilaufmodus
befindet.

2. Erhöhen Sie die Seite des Elektromobils
vonwelcher Sie den Reifen entfernen. Legen
Sie-Holtzklötze unter den Rahmen um das
Elektromobil zu erhöhen.

3. Entfernen Sie die Schraubenmutter und
Unterlegscheibe des Antriebsrades von der
Radnabe.  Siehe Abb. 28.

4. Ziehen Sie das Rad von der Achse.
5. Schieben Sie das neue Rad wieder uber die

Radachse. Versichern Sie sich, dass der
Achsenschlüssel in seinem Schlüsselplatz ist.

WARNUNG! Versichern Sie sich,
dass der Achsenschlüssel in
seinem Schlüsselplatz ist.
Andernfalls ist das Bremssystem
außer Kraft gesetzt, was zu
Verletzungen und/oder Schäden am
Produkt führen kann.

6. Schrauben Sie die Schraubenmutter und
Unterlegscheibe wieder fest.

Abb. 28. Reifenradenthebung  

LEGENDE
                              1. Schraubenmutter
                              2. Scheibe
                              3. Rad
                              4. Achsen schlüssel
                              5. Schlüsselplatz
                             

WARNUNG! Stellen Sie sicher, dass sowohl die Mutter als auch die Unterlegscheibe fest
installiert und gesichert sind.

7. Entfernen Sie den Holtzblock unter dem Elektromobil.
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AUßENBEREICH
Stoßdämpfer und Reifen profitieren von gelegentlichem Auftragen eines Gummi- oder Vinylpflegemittels.

WARNUNG! Verwenden Sie keine Gummi- oder Vinylpflegemitel für die Sitzfläche oder
Reifenprofile Ihres Elektromobils. Sie könnten gefährlich rutschig werden.

REINIGUNG UND DESINFIZIEREN
� Verwenden Sie ein feuchtes Tuch und ein mildes, nicht scheuerndes Reinigungsmittel, um die

Plastikund Metallteile Ihres Elektromobils zu reinigen. Vermeiden Sie, Produkte zu benutzen, welche
die Oberfläche Ihres Elektromobils zerkratzen können.

� Wenn notwendig, reinigen Sie Ihr Produkt mit einem zugelassnen Desinfektionsmittel. Vergewissern Sie
sich vor der Anwendung, dass das Desinfektionsmittel sicher für den Gebrauch an Ihrem Produkt ist.

WARNUNG! Befolgen Sie alle Sicherheitsanweisungen für den ordnungsgemäßen
Gebrauch des Desinfektionsmittels und/oder Reinigungsmittels, bevor Sie es an Ihrem
Produkt verwenden. Wird dies nicht befolgt, kann das zu Hautirritationen oder vorzeitiger
Verschlechterung der Polsterung und/oder des Aussehens Ihres Elektromobils führen.

BATTERIEPOLE UND STECKER
Batterieanschlüsse auf festen Sitz kontrollieren und auf Korrosion achten.

KABEL
� Alle Kabelanschlüsse regelmäßig überprüfen.
� Überprüfen Sie regelmäßig alle Kabelverbindungen und Isolierungen, einschließlich des Ladekabels,

auf Gebrauchsspuren und Beschädigungen.
� Lassen Sie alle beschädigten Anschlüsse, Verbindungen oder Isolierungen von Ihrem autorisierten

Servicetechniker reparieren oder austauschen, bevor Sie Ihr Elektromobil in Betrieb nehmen.

VERBOTEN! Obwohl dar Elektromobil die geforderten Testanforderungen gegen
Wassereindringen bestanden hat, sollten Sie elektrische Komponenten von
Feuchtigkeitsquellen fernhalten. Dies schließt ein, dass sie nicht direkt Wasser oder
Körperflüssigkeiten und Inkontinenz ausgesetzt werden sollten. Elektrische
Komponenten häufig auf Anzeichen von Korrosion überprüfen und bei Bedarf
auswechseln.

WARNUNG! Ziehen Sie niemals direkt an einem Stromkabel, um es vom Elektromobil zu
trennen. Halten Sie zum Trennen des Kabels stattdessen den Stecker. Dadurch wird eine
Beschädigung der Drähte vermieden.

ABS KUNSTSTOFFABDECKUNGEN
Die vordere Lenkerabdeckung, Vorderteilabdeckung und Heckteilabdeckung sind aus beständigem
Kunststoff und mit hochentwickelter Urethanfarbe beschichtet. Um den Glanz der Abdeckungen zu
erhalten, tragen Sie eine dünne Schicht Autopolitur auf.

ACHSENLAGER, ANTRIEBSBAUGRUPPE
Schmieren ist nicht notwendig, da diese Teile ab Werk geschmiert und abgedichtet sind.

KOHLEBÜRSTEN
Die Kohlebürsten befinden sich in der Antriebsbaugruppe. Lassen Sie die Kohlebürsten regelmäßig von
Ihren Fachhändler auf Abnutzung überprüfen.

V I I I .  P F L E G E  U N D  W A R T U N G
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KONSOLE UND HECKELEKTRONIK
� Diese Teile dürfen keiner Feuchtigkeit ausgesetzt werden.
� Wird ein Teil dennoch der Feuchtigkeit ausgesetzt, darf dieses erst nach vollständigem Trocknen

wieder in Betrieb genommen werden.

AUSTAUSCH NYLON SICHERUNGSEINSÄTZE
Jede Nylon Sicherungsmutter, die während der regelmäßig durchgeführten Wartung, Zusammenbau oder
Demontage entnommen wird, muss danach durch eine neue ersetzt werden. Nylon Sicherungsmuttern
sollten nicht wieder verwendet werden, da der Nyloneinsatz beschädigt sein könnte, was daraufhin zu
einer weniger sicheren Verbindung führen kann. Ersatzmuttern aus Nylon sind in den örtlichen
Bauhäusern zu kaufen oder durch Ihren autorisierten Fachhändler zu beziehen.

LAGERUNG IHRES ELEKTROMOBILS
Wird Ihr Elektromobil für einen längeren Zeitraum nicht benutzt, sollten Sie:
� Vor dem Einlagern die Batterien voll aufladen.
� Entfernen Sie die Batterie aus Ihrem Elektromobil. 
� Ihr Elektromobil in einer warmen und trockenen Umgebung einlagern.
� Ihr Elektromobil keinen extremen Temperaturen aussetzen.
� Empfohlene Lagerungstemperatur: -75ºC/-104ºF bis 70ºC/158ºF.  

Regelmäßig und tief entladene, selten aufgeladene, in extremen Temperaturen gelagerte oder mit nicht
vollständiger Ladung gelagerte Batterien verursachen unzuverlässige Leistung und eine beschränkte
Lebensdauer. Wir empfehlen, dass Sie die Batterien während längerer Lagerungszeiten regelmäßig
aufladen, um eine ordnungsgemäße Leistung sicherzustellen.

WARNUNG! Vermeiden Sie Umgebungsbedingungen unter Null(0) Grad und laden Sie die
Batterien nie im gefrorenen Zustand. Das kann die Batterie beschädigen.

Sie sollten eventuell mehrere Bretter unter dem Rahmen Ihres Elektromobil platzieren, um ihn während
längerer Lagerungszeiten vom Boden anzuheben. Dies nimmt das Gewicht von den Reifen und verringert
die Wahrscheinlichkeit, dass sich dort, wo die Reifen den Boden berühren, abgeflachte Stellen entwickeln.

ENTSORGEN IHRES ELEKTROMOBILS
Ihr Elektromobil muss gemäß den geltenden örtlichen und nationalen gesetzlichen Bestimmungen entsorgt
werden. Wenden Sie sich an Ihre örtliche Abfallentsorgung oder Ihren Vertragslieferanten wegen
Informationen über die ordnungsgemäße Entsorgung der Verpackung des Elektromobils, der
Metallrahmenkomponenten, Plastikkomponenten, Elektronik, Batterien, Neopren, Silikon und
Polyurethan materialien.

V I I I .  P F L E G E  U N D  W A R T U N G





125Travel Scooter Series                           

Modello

A B C D A B C  Unità ON Unità OFF
A 

(Leva di rilascio)

B 
(Perni di 

chiusura)

Sospensione 
reggisella Luci

Modificabile 
pannelli 
scocca

36
40X
44X
40E AU only

44E AU only

40LX
44LX
50LX
54LX
53
53HD
54
54HD
73
74
83
84

Tipo di consolle
Tipo di pacco 

batteria
Tipo di chiusura del 

telaioBatterie e ricarica Opzioni *

NOTA: Il presente manuale per l’utente è redatto sulla base delle più recenti specifiche tecniche e delle
informazioni del prodotto, disponibili al momento della pubblicazione. Si riserva il diritto di apportare
modifiche qualora fossero necessarie. Qualsiasi modifica apportata ai nostri prodotti può generare lievi
differenze tra le illustrazioni e le spiegazioni contenute nel presente manuale e il prodotto acquistato.
La versione più recente del presente manuale è disponibile sul nostro sito web.

NOTA: Questo prodotto è conforme alle normative e prescrizioni WEEE, RoHS, e REACH.

NOTA: Questo prodotto soddisfa classificazione IPX4 (IEC 60529). 

NOTA: Di Travel Scooter e le sue componenti sono stati fabbricati di lattice di gomma NON naturale.
Per qualsiasi accessorio del mercato post-vendita si prega di consultare prima il produttore. 

*NOTA: le opzioni di Travel Scooter variano a seconda del paese. Contattare il proprio fornitore per
definire quali opzioni siano disponibili per il proprio Travel Scooter.

T A B E L L A  D E L L E  C A R A T T E R I S T I C H E  D I  
T R A V E L  S C O O T E R  

NOTA: Prendere nota del numero di modello del proprio Travel Scooter, riportato nella scheda tecnica
del prodotto nel pacchetto per l'utente. In tutto il manuale per l'utente, gli attributi di Travel Scooter
sono identificati mediante il numero di modello (nella colonna di sinistra della tabella delle
caratteristiche di Travel Scooter). La conoscenza del numero di modello dell'apparecchio aiuta a
definire le caratteristiche esclusive dello specifico Travel Scooter.

PROGETTO DI IMPIEGO
Il progetto di impiego dell’ausilio è fornire la mobilità a coloro che sono bloccati in posizione seduta ma
in grado di operare lo scooter.
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DIRETTIVE PER LA SICUREZZA  ...........................................................................................126

I.   SICUREZZA  ............................................................................................................................127

II. IL TUO MINISCOOTER  ......................................................................................................129

III. BATTERIE E RICARICA .....................................................................................................136

IV. UTILIZZO  .................................................................................................................................142

V. REGOLAZIONI DI COMODITÀ  .......................................................................................144

VI. SMONTAGGIO E MONTAGGIO  .....................................................................................147

VII. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI  .....................................................................................149

VIII. CURA E MANUTENZIONE  ..............................................................................................152

AVVERTENZA! L’impostazione iniziale di questo scooter deve essere eseguita da un
fornitore autorizzato o da un tecnico qualificato, che dovrà osservare tutte le procedure
descritte nel presente manuale.

I simboli riportati di seguito vengono utilizzati nel presente manuale e sullo scooter per identificare
avvertenze e informazioni importanti. È molto importante leggerli e comprenderli completamente.

AVVERTENZA! Indica una condizione/situazione potenzialmente pericolosa. La mancata
osservanza delle procedure previste può provocare lesioni alle persone, danni ai
componenti o malfunzionamento. Sul prodotto, questa icona è rappresentata da un
simbolo nero in un triangolo giallo con bordo nero.

OBBLIGATORIO! Queste azioni devono essere eseguite come descritto. La mancata
esecuzione delle procedure obbligatorie può provocare lesioni alle persone e/o danni alle
apparecchiature. Sul prodotto, questa icona è rappresentata da un simbolo bianco in un
punto nero con bordo bianco.

PROIBITO! Queste azioni sono proibite. Non devono mai essere eseguite e per nessun
motivo. L’esecuzione di un'azione proibita può causare lesioni personali e/o danni alle
apparecchiature. Sul prodotto, questa icona è rappresentata da un simbolo nero con un
cerchio rosso e una riga rossa.

 I N D I C E

D I R E T T I V E  P E R  L A  S I C U R E Z Z A
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SIMBOLI DI SICUREZZA DEL PRODOTTO
I simboli in basso sono utilizzati sul prodotto per identificare le avvertenze, le attenzioni e le azioni
proibite. È molto importante leggere e comprendere a fondo i simboli riportati.

NOTA: La guida per la sicurezza del cliente allegata al Travel Scooter riporta e illustra diverse
avvertenze. Prendere nota di tutte le avvertenze e informazioni di sicurezza riportate nella guida per la
sicurezza del cliente e consultare spesso questa risorsa.

I .  S I C U R E Z Z A

Leggere e seguire le informazioni contenute nel manuale per l’utente.

Indica i punti di fissaggio del miniscooter.

Fabbricato in.

Caricare completamente le batterie prima
dell'uso. 

Estrarre la chiave dal miniscooter incustodito.

MODEL #

Etichetta informativa.

Non corrisponde agli standard 7176-19 per il trasporto dell'occupante
in un veicolo a motore. Quando si viaggia in un veicolo a motore, non
stare seduti sul proprio Travel Scooter.
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I .  S I C U R E Z Z A

CENNI GENERALI

OBBLIGATORIO! Prima di utilizzare il miniscooter per la prima volta, assicurarsi di aver
letto e compreso completamente il presente manuale e la guida per la sicurezza del
cliente.

Il miniscooter è un dispositivo al stato dell’arte, che migliora la qualità di vita, progettato per migliorare
la mobilità. Noi fornisce un’ampia varietà di prodotti per soddisfare al meglio le necessità individuali
dell’utente del miniscooter. È opportuno comprendere che la selezione finale e la decisione di acquisto in
merito alla tipologia di miniscooter da utilizzare costituisce responsabilità dell’utente del miniscooter, che
è in grado di compiere tale decisione, e del suo assistente sanitario (medico curante, fisioterapista ecc.).

Il contenuto del presente manuale parte dal presupposto che un esperto di dispositivi per la mobilità abbia
adattato il miniscooter alla fisicità dell’utente ed abbia assistito l’assistente sanitario prescrivente e/o il
fornitore autorizzato nel processo di istruzione all’uso del prodotto in oggetto.

In alcune situazioni, tra cui particolari stati di salute, è necessario che l’utente faccia pratica nell’uso del
miniscooter alla presenza di un assistente o professionista sanitario. Per assistente addestrato si intende
perciò, una persona, che sia preparata a coadiuvare l’utente del miniscooter nello svolgimento di varie
attività quotidiane.

All’inizio dell’utilizzo del miniscooter durante le attività quotidiane, si incontreranno probabilmente
situazioni che richiedono pratica. Procedere gradualmente per raggiungere il completo controllo di
manovra attraverso porte, ascensori, rampe e terreno mediamente sconnesso.

Altre informazioni generali sono disponibili nei fogli supplementari e nei libretti inclusi nel pacchetto per
l'utente. Leggere completamente e rivedere le informazioni e tenerle a portata di mano per futuro
riferimento.

In basso sono riportate alcune precauzioni, consigli ed altre considerazioni sulla sicurezza per aiutare
l’utente ad imparare il funzionamento sicuro del miniscooter. 

CONTROLLO DI SICUREZZA PRE-UTILIZZO
È necessario acquistare familiarità con il miniscooter e con le sue capacità. Noi raccomanda di eseguire un
controllo di sicurezza prima di ciascun utilizzo per verificare che il miniscooter funzioni con sicurezza e
fluidità.

Prima di utilizzare il miniscooter eseguire le seguenti verifiche:
� Controllare le condizioni dei pneumatici. Assicurarsi che non siano danneggiati o eccessivamente usurati.  
� Controllare tutti i collegamenti elettrici. Verificare che siano saldi e privi di corrosione.
� Controllare tutte le connessioni del telaio. Verificare che siano fissate correttamente.
� Controllare i freni per garantirne il funzionamento adeguato.
� Controllare l'indicazione sul contatore delle batterie per verificare che siano completamente cariche.
� Assicurarsi che la leva di sblocco ruote manuale sia in modalità di guida prima di sedersi sul miniscooter.

Se si riscontra un problema, contattare il fornitore autorizzato per assistenza. Consultare le informazioni
di contatto riportate nel pacchetto per l'utente. 
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I I .  I L  T U O  M I N I S C O O T E R

CONSOLE MANUBRIO
La console manubrio ospita tutti i comandi necessari alla guida del miniscooter, compreso l’interruttore
della chiave, le leve di controllo dell’acceleratore, il pulsante del clacson, il selettore della velocità e
l’indicatore di stato delle batterie. Consultare la Tabella delle caratteristiche di Travel Scooter sulla
pagina di 125 di questo manuale per l'utente per determinare quale sia la configurazione della consolle
idonea. Vedere le figure da 1 a 4.  

PROIBITO! Non esporre la console manubrio all’umidità. Nel caso in cui la console manubrio
venga esposta all’umidità, non tentare di utilizzare il miniscooter fino alla completa
asciugatura del manubrio.

CHIAVE DI LETTURA PER LE FIGURE DA 1 A 4

                       1. CLACSON                                                             6. ALLOGGIAMENTO CAVO DI ALIMENTAZIONE 
                       2. CHIAVE ACCENSIONE                                            DEL CARICATORE (PORTA DEL MANUBRIO)
                       3. INDICATORE LIVELLO BATTERIE                      7. FUSIBLE DEL CARICATORE ESTERNO
                       4. SELETTORE DELLA VELOCITÀ                          8. FUSIBILE DELLA LUCE
                       5. LEVA ACCELERATORE                                       9. INTERRUTTORE DELLA LUCE
           

Figura 1. Componenti di console manubrio A

1 2 3 4

5

Figura 2. Componenti di console manubrio  B

1 4 3 2

5

6
7
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I I .  I L  T U O  M I N I S C O O T E R
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Figura 3. Componenti di console manubrio C

Figura 4. Componenti di console manubrio D

Pulsante del clacson
Questo pulsante attiva un avvisatore acustico. La chiave deve essere sulla posizione “on” affinché il
clacson sia operativo. Non esitare a ricorrere all’uso dell’avvisatore acustico per prevenire incidenti o
infortuni.

Interruttore a chiave
� Inserire la chiave nell’apposito interruttore e quindi ruotare in senso orario per alimentare (accendere)

il miniscooter.
� Ruotare la chiave in senso antiorario per spegnere il miniscooter.

Sebbene la chiave possa essere lasciata nell’interruttore quando il miniscooter è spento, si consiglia di
estrarla per prevenire uso non autorizzato del miniscooter.

AVVERTENZA! Se la chiave viene portata in posizione “off” quando il miniscooter è in
movimento, i freni elettronici si attivano e il miniscooter si ferma improvvisamente!

Indicatore di stato delle batterie
Quando la chiave è inserita a fondo nell’apposito interruttore, questo misuratore indica la carica
approssimativa delle batterie. Per maggiori informazioni sul misuratore dello stato delle batterie, vedere il
paragrafo III. “Batterie e ricarica”.
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Selettore della velocità
Questo selettore consente la preselezione e la limitazione della velocità massima del miniscooter.
� L’immagine della tartaruga corrisponde all’impostazione di velocità minima.
� L’immagine della lepre corrisponde all’impostazione di velocità massima.

Leva di controllo dell'acceleratore
Questa leva consente di controllare l'accelerazione in avanti e la marcia indietro del miniscooter, fino al
massimo della velocità preimpostata dall'utente con l'apposito selettore.
� Posizionare la mano destra sull'impugnatura destra e la sinistra sull'impugnatura sinistra. 
� Con il pollice destro, premere il lato destro della leva per disattivare i freni del miniscooter e procedere

a marcia in avanti.
� Rilasciare la leva per consentire il completo arresto del miniscooter, prima di premere l'altro lato della

leva per procedere a marcia indietro.
� Quando si rilascia completamente l'acceleratore, la leva torna automaticamente in posizione centrale

di arresto e innesta i freni del miniscooter.

Interruttore delle luci (Se fornito)
Questo interruttore controlla le luci dello scooter. Vedere figura 4.
� Posizionare l’interruttore in avanti per accendere il fanale anteriore.
� Posizionare l’interruttore all’indietro per spegnere il fanale anteriore.

AVVERTENZA! Gli utenti degli scooter devono usare le luci quando la visibilità è ridotta—
di giorno e di notte.

I I .  I L  T U O  M I N I S C O O T E R

SEZIONE POSTERIORE
La leva di sblocco ruote manuale, le rotelle anti-
ribaltamento, e il gruppo/motore/transasse sono
ubicati nella parte posteriore del miniscooter. Vedere
figura  5.

AVVERTENZA! Prima di attivare o
disattivare la modalità di sblocco
ruote del miniscooter, estrarre la
chiave dall'apposito interruttore. Non
stare in sella al miniscooter in
modalità di sblocco ruote. Non
attivare mai la modalità di sblocco
ruote del miniscooter su una
pendenza.

Figura 5. Sezione posteriore

1

3

2

CODICE DI IDENTIFICAZIONE 

                1. LEVA SBLOCCO RUOTE MANUALE
                2. GRUPPOMOTORE/DIFFERENZIALE
                3. ROTELLE ANTI-RIBALTAMENTO

Leva sblocco ruote manuale
Nel caso in cui sia necessario o si desideri spingere il
miniscooter per brevi tratti, è possibile attivare la
modalità di sblocco ruote.
1. Localizzare la leva di sblocco manuale della ruota

nella parte in alto a destra della sezione posteriore.
2. Spingere in avanti la leva di sblocco ruote manuale

per disattivare il sistema di trazione e il sistema
frenante. Ora è possibile spingere il miniscooter.

3. Spingere indietro la leva di sblocco manuale per
riattivare la trazione e il sistema frenante, uscendo
dalla modalità di sblocco ruote del miniscooter.
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I I .  I L  T U O  M I N I S C O O T E R

AVVERTENZA! In modalità di sblocco ruote, il sistema frenante del miniscooter è
disattivato. 
� Sbloccare i motori di trazione su una superficie piana.  
� Accertarsi che la chiave sia sfilata dall’apposito interruttore. 
� Stare dietro al miniscooter per attivare o disattivare la modalità di sblocco ruote. Non 

sedersi mai sul miniscooter per  questa operazione.
� Dopo avere spinto il miniscooter, riportarlo sempre in modalità di guida per bloccare

i freni. 

Gruppo motore/differenziale
Il gruppo motore/differenziale è l’unità elettromeccanica che converte l’energia elettrica delle batterie del
miniscooter nell’energia meccanica controllata che muove le ruote del miniscooter.

Rotelle anti-ribaltamento
Le rotelle anti-ribaltamento costituiscono un importante elemento di sicurezza integrante del miniscooter.
Sono fissate sul telaio nella parte posteriore del miniscooter. 

PROIBITO! Non rimuovere mai le rotelle anti-ribaltamento né modificare in alcun modo il
miniscooter senza l’autorizzazione.

AVVERTENZA! Le routine antiribaltamento potrebbero interferire nelle prestazioni del
miniscooter nella salita o discesa di un ostacolo. Contattare il fornitore autorizzato per
ulteriori informazioni.

Interruttore di rete principale (Pulsante reset)
Quando il voltaggio delle batterie del miniscooter è basso, oppure quando il miniscooter è pesantemente
sollecitato da carichi eccessivi o da pendenze ripide, l’interruttore di rete principale può scattare per
proteggere il motore e i componenti elettronici da possibili danni. Quando l’interruttore scatta, l’intero
sistema elettrico si spegne. Vedere figura 6.
� Il pulsante reset fuoriesce quando l’interruttore scatta.
� Quando l'interruttore scatta, l'intero sistema elettrico del miniscooter si spegne.
� Attendere circa un minuto per lasciare riposare i componenti elettrici.
� Premere il pulsante reset per ripristinare l’interruttore.
� Se l’interruttore scatta frequentemente, può essere necessario caricare le batterie più spesso, oppure

fare eseguire un test di ricarica delle batterie dal Rivenditore autorizzato.
� Se l’interruttore del circuito principale si attiva ripetutamente, consultare il proprio fornitore

autorizzato per assistenza.
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GRUPPO BATTERIA
Il miniscooter è dotato di un innovativo gruppo batteria, facile da rimuovere. La maniglia sopra il
gruppo batteria ne consente l'estrazione dal miniscooter con una mano sola. Il pacco batteria comprende
due batterie ricaricabili e può contenere la presa del cavo del caricabatterie, l'interruttore principale
(pulsante di azzeramento) e il fusibile del pacco batteria. Vedere figura 6. 

CODICE DI IDENTIFICAZIONE       

                  1.  GRUPPO BATTERIA                                                                  5.  L’INTERRUTTORE DEL CIRCUITO 
                  2.  MANIGLIA DEL GRUPPO BATTERIA                                   PRINCIPALE ( PULSANTE RESET)
                  3.  ALLOGGIAMENTO CAVO ALIMENTAZIONE                  6.  CABLAGGIO DEL CAVO DELLA BATTERIA
                       CARICATORE                                                                   7.  MORSETTI DELLA BATTERIA
                  4.  FUSIBILE DEL PACCO BATTERIA                                   8.  FUSIBILE DELLA CONSOLLE DEL MANUBRIO

1
1

3

4

34

8 5

5

5

3 5

6

7

6

7

6 7 4

2 2

1
2

          Pacco batteria di tipo A               Pacco batteria di tipo B              Pacco batteria di tipo C  

Figure 6. Gruppo batteria

(Piano del Travel Scooter)(Piano del Travel Scooter)
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Figura 7. Alloggiamento cavo
alimentazione caricatore (Manubrio
montato)

XLR

Figura 9. Caricatore batteria esternoFigura 8. Alloggiamento cavo
alimentazione caricatore (Gruppo
batteria)

Alloggiamento cavo di alimentazione del caricatore
La spina del caricatore esterno a 3 spinotti si collega in questo alloggiamento. Vedere le figure 7 e 8.

FUSIBILE CONSOLE MANUBRIO (SE FORNITO)
Il fusibile ubicato sotto il gruppo batteria protegge le componenti elettroniche della console manubrio.
Vedere figura 6. Nel caso qualche componente della console manubrio non risponda, controllare questo
fusibile. Vedere il paragrafo VII. “Risoluzione dei problemi” per le istruzioni di sostituzione del fusibile.

CARICATORE BATTERIA ESTERNO
Il caricatore batteria esterno, se collegato nell'alloggiamento del cavo di alimentazione del caricatore e ad
una presa a muro standard, carica le batterie del miniscooter. Vedere figura 9.

AVVERTENZA! Verificare che i miniscooter siano adeguatamente fissati al veicolo
motore durante il trasporto. I miniscooter non adeguatamente fissati possono
rappresentare un pericolo per l’utente e per gli altri passeggeri del veicolo in caso di
incidente, arresto improvviso o brusca deviazione, poiché il miniscooter potrebbe
capovolgersi o scivolare.

FISSAGGIO DEL MINISCOOTER
Fissare sempre il miniscooter rivolto in avanti nel veicolo.  Unire le quattro fascette di fissaggio ai punti
designati. Vedere figura 10. Stringere le fascette in modo da eliminare qualunque allentamento. Non
attaccare mai fissaggi a parti regolabili, mobili o rimovibili del miniscooter, come braccioli, scocche e
ruote. Questi oggetti devono essere rimossi. Posizionare i punti di ancoraggio per le fascette di fissaggio
posteriori dietro i punti di fissaggio posteriori del miniscooter. Le fascette di fissaggio anteriori devono
ancorarsi a punti del pavimento, a distanza maggiore della larghezza del miniscooter per fornire una
maggiore stabilità laterale.

I I .  I L  T U O  M I N I S C O O T E R
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2 31

1a

1b

Figura 10. Punti di fissaggio (Identificati dai punti neri)

       CODICE DI IDENTIFICAZIONE
                                                   1.  Sezione anteriore  (3-ruota)                         
                                                          1a. Modelli 83 e 84                                           
                                                          1b. Modelli 36, 40X, 44X, 40E, 44E, 40LX, 44LX, 50LX, 54LX, 53, 53HD, 54, 54HD, 73, e 74
                                                   2.  Sezione anteriore  (4-ruota)
                                                   3.  Sezione posteriore

CODICE DI IDENTIFICAZIONE
                   1. Pannello paraurti posteriore
                   2. Pannello paraurti anteriore

1

2

21

1

1
2

2

PANNELLI SCOCCA
Su alcuni modelli, è possibile cambiare il colore del
miniscooter rimuovendo i pezzi del pannello della
scocca di plastica colorata e sostituendoli con una delle
altre serie fornite. I pannelli si tengono a posto
mediante un gancio ed un fissante riutilizzabile.
Consultare la tabella delle caratteristiche di
Travel Scooter (sulla pagina di 125).

Per rimuovere i pezzi del pannello scocca:
1. Usare le dita per localizzare il foro di spinta dietro

ciascun pezzo della scocca.
2. Spingere attraverso il foro per separare il pezzo dal

miniscooter. Vedere figura 11.
 
Per rimuovere il parasole dalla console del
manubrio:
1. Staccare delicatamente la parte superiore del

parasole dalla console del manubrio, poi
sollevarlo lentamente e toglierlo dalla consolle.
Vedere figura  12.

Per reinstallare i pezzi della scocca, posizionare ciascun
pezzo nella sua ubicazione adeguata e spingere con
leggera pressione per fissare il fissante riutilizzabile.

NOTA: Quando si installa il pannello paraurti
anteriore e posteriore, verificare che la scheda nella
parte inferiore del pannello è inserito nell'apertura
prima di fissare il pannello. Vedere figura 11. Figura 12. Parasole della consolle del manubrio

Figura 11.  Pannello paraurti 
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BATTERIE E RICARICA
Il miniscooter richiede due batterie di lunga durata da 12 volt, a ciclo continuo, sigillate ed esenti da
manutenzione. Sono ricaricate dal sistema di ricarica esterno fornito. 
� Caricare le batterie for almeno da 8 a 14 ore precedentemente al primo utilizzo del miniscooter.
� Mantenere le batterie completamente cariche garantisce al miniscooter una percorrenza dolcemente regolare.

LETTURA DEL VOLTAGGIO DELLE
1b1a

Figura 13.  Indicatore dello stato delle batterie

ssere caricato a bordo o separato da Travel Scooter.
el Scooter.

 di messa a terra può causare scossa elettrica. Se
BATTERIE
L’indicatore di carica delle batterie sulla console
manubrio utilizza un codice cromatico per
indicare la carica approssimativa delle batterie. Da
destra a sinistra dell’indicatore, il verde indica che
le batterie sono completamente cariche, il giallo
che si stanno scaricando e il rosso l’immediata
necessità di ricarica. Vedere figura 13. Per
garantire la massima precisione, l’indicatore di
stato delle batterie deve essere controllato durante
l’uso del miniscooter a massima velocità, su una
superficie uniforme e asciutta.

RICARICA DELLE BATTERIE

NOTA: In alcuni modelli, il pacco batteria può e
Consultare la tabella delle caratteristiche di Trav

PROIBITO! La rimozione dello spinotto
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necessario, installare correttamente un adattatore autorizzato a 3 spinotti in una presa
elettrica con accesso per spina a 2 spinotti. 

PROIBITO! Non usare mai una prolunga per collegare il caricabatterie. Collegare il
caricatore direttamente ad una presa a muro standard con cablaggia adeguato.

PROIBITO! Non lasciare giocare i bambini senza il controllo dei genitori mentre le
batterie sono sotto carica. Si raccomanda di non caricare le batterie quando il
miniscooter è occupato.

OBBLIGATORIO! Leggere attentamente le istruzioni di carica delle batterie nel presente
manuale e nel manuale fornito con il caricabatterie, prima di ricaricarle.

AVVERTENZA! Durante le operazioni di carica delle batterie potrebbero essere prodotti
dei gas esplosivi. Tenere il miniscooter ed il caricabatterie lontani da fonti di calore quali
fiamme o scintille e fornire un'adeguata ventilazione durante la carica delle batterie.

AVVERTENZA! Le batterie devono essere caricate con il caricatore esterno fornito. Non
usare un caricatore per batterie da automobili.

AVVERTENZA! Controllare che il caricabatterie, i cavi ed i connettori non siano
danneggiati prima dell'uso. Contattare il vostro rivenditore autorizzato in caso di danni.

AVVERTENZA! Non tentare di aprire la scatola del caricabatterie. Qualora il
caricabatterie sembri non funzionare correttamente, contattare il vostro rivenditore
autorizzato.

AVVERTENZA! Se il vostro caricabatterie esterno è dotato di fessure di refrigerazione,
non cercare di inserire oggetti attraverso queste fessure.

AVVERTENZA! Prestare attenzione al caricabatterie che sotto carica potrebbe
riscaldarsi. Evitare il contatto con la pelle e non posizionare su superfici che potrebbero
essere danneggiate dal calore.
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AVVERTENZA! Se il Vostro caricabatterie non è stato testato e approvato per uso esterno,
evitare di esporlo a intemperie e condizioni atmosferiche avverse. Se il caricabatterie è stato
esposto a intemperie e condizioni atmosferiche avverse, dovrà essere riposto in condizioni
ambientali standard prima di essere utilizzato. Consultare il manuale fornito con il
caricabatterie per ulteriori informazioni.

Per caricare le batterie in totale sicurezza, attenersi alle istruzioni fornite di seguito:

DOMANDE FREQUENTI

Come funziona il caricabatterie?
Quando il voltaggio delle batterie del miniscooter è basso, il caricabatterie lavora di più e invia maggiore
quantità di corrente elettrica alle batterie per alzarne lo stato di carica. Mentre il voltaggio raggiunge la
carica completa, il caricabatterie diminuisce progressivamente la quantità di corrente inviata alle batterie.
Quando le batterie sono completamente cariche, la corrente inviata dal caricatore è praticamente quasi pari
a zero. Pertanto, quando il  caricatore è inserito, mantiene la carica delle batterie del miniscooter senza
sovraccaricarle. Consultare il manuale fornito con il caricabatterie per le istruzioni di carica.

Posso usare un caricatore diverso?
I caricatori sono selezionati precisamente per applicazioni particolari e sono abbinati al tipo, al formato e
alla formulazione chimica delle batterie specifiche. Per la ricarica più sicura ed efficiente delle batterie del
miniscooter, si raccomanda solo l'uso del caricatore fornito come apparecchiatura originale del prodotto.
Qualunque metodo di ricarica che comporti una ricarica individuale delle batterie è vietato in modo
particolare.

AVVERTENZA! Le luci LED sul caricabatterie indicano diverse condizioni del
caricabatterie in vari momenti. Se il LED non indica che la carica è completa entro 24
ore, staccare il caricabatterie dalla presa e contattare il proprio fornitore. Consultare
l'etichetta sul caricabatterie per una spiegazione completa di questi indicatori.

NOTA: Il miniscooter è dotato di una funzione di inibizione del caricatore. Il miniscooter non funziona
e l’indicatore delle condizioni della batteria non opera mentre le batterie sono in carica (quando il pacco
batteria è in carica a bordo di Travel Scooter).

Figura 14.  Schema delle procedure di ricarica della batteria

I I I .  B A T T E R I E  E  R I C A R I C A
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Perchè le batterie del miniscooter non si ricaricano?
� Verificare che il fusibile sul gruppo batteria sia in condizioni operative. Vedere le figure 6 o 7.
� Accertarsi che entrambe le estremità del cavo di alimentazione del caricatore siano inserite a fondo.

Con quale frequenza è necessario caricare le batterie?
È necessario considerare due fattori principali per decidere la frequenza di ricarica delle batterie del
miniscooter:
� Utilizzo giornaliero del miniscooter per l’intera giornata.
� Utilizzo infrequente o sporadico del miniscooter.
Tenendo presenti queste considerazioni, è possibile determinare la frequenza e la durata della carica delle
batterie del miniscooter. Il caricabatterie esterno è progettato in modo da non sovraccaricare le batterie del
miniscooter. Tuttavia si possono verificare problemi nel caso in cui le batterie non vengano ricaricate con
sufficiente frequenza o regolarità. Per una carica e funzionalità ottimale delle batterie seguire attentamente
le indicazioni.
� In caso di utilizzo quotidiano del miniscooter, caricare le batterie al termine della giornata di utilizzo.

Il miniscooter sarà pronto al mattino per una piena giornata di funzionamento. Si raccomanda una
ricarica delle batterie del miniscooter almeno 8 a 14 ore in caso di utilizzo quotidiano. Si consiglia di
caricare le batterie per altre 4 ore dopo che il caricatore indica che la ricarica è completa.

� In caso di utilizzo settimanale o inferiore, caricare le batterie almeno una volta la settimana, per una
durata almeno 24 ore.

NOTA: Conservare le batterie completamente cariche ed evitare di scaricarle completamente. Per le
istruzioni di ricarica, consultare il manuale fornito con il caricabatterie. Si consiglia di caricare le
batterie per almeno 48 ore consecutive una volta al mese per migliorarne le prestazioni e la durata.

Come garantire la massima durata delle batterie?
Le batterie a ciclo continuo pienamente cariche offrono prestazioni affidabili e massima durabilità.
Mantenere le batterie del miniscooter in piena carica se possibile. Proteggere miniscooter e batterie da
condizioni estreme di caldo e freddo. Le batterie scaricate a fondo regolarmente e caricate di rado, o
conservate senza effettuare ricariche complete, possono essere danneggiate in maniera permanente, con
conseguente inaffidabilità e limitata durabilità.

NOTA: Per prolungare la durata della batteria, spegnere sempre il miniscooter ed estrarre la chiave
quando non è in uso.

In che modo si ottiene la massima percorrenza o distanza per ogni carica?
Raramente si presentano condizioni di percorrenza ideale—fondo stradale regolare, piano, duro, in
assenza di vento o curve. Spesso si incontrano colline, crepe nei marciapiedi, superfici irregolari e non
compatte, curve e vento e tutte queste condizioni influiscono sulla percorrenza o sul tempo di
funzionamento per ciclo di carica delle batterie. Di seguito sono indicati alcuni suggerimenti per
massimizzare la percorrenza per ogni ciclo di carica delle batterie.
� Prima dell’uso, ricaricare sempre completamente le batterie del miniscooter.
� Pianificare l’itinerario per evitare il più possibile salite e superfici crepate, danneggiate o morbide.
� Limitare il peso dei bagagli all’essenziale.
� Cercare di mantenere una velocità di crociera costante del miniscooter.
� Evitare ripetute fermate e ripartenze.
� Si consiglia di caricare le batterie per almeno 48 ore consecutive una volta al mese per migliorarne le

prestazioni e la durata.
� Verificare che tutte le connessioni siano ben salde.
 

I I I .  B A T T E R I E  E  R I C A R I C A
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Quale tipo e formato di batteria è opportuno usare?
Si consigliano batterie a ciclo continuo sigillate e prive di manutenzione. Sia le batterie sigillate a piombo
acido sia quelle al gel sono a ciclo continuo e registrano prestazioni analoghe. Non utilizzare batterie a
cellula liquida con tappi asportabili. 

AVVERTENZA! Le batterie contengono sostanze chimiche corrosive. Per ridurre il
rischio di perdite di liquido o condizioni di esplosione, usare solamente batterie
AGM o gel.

NOTA: Le batterie sigillate non consentono alcuna manutenzione. Non rimuovere i tappi.

Perchè le batterie nuove sembrano deboli?
Le batterie a ciclo continuo utilizzano una tecnologia chimica differente da quella delle batterie per
automobili, dalle nichelio-cadmio o da altri tipi di batterie comunemente note. Le batterie a ciclo
continuo sono concepite per erogare alimentazione, esaurire la carica e successivamente effettuare una
ricarica relativamente rapida.

Noi lavoriamo in stretta collaborazione con il fornitore di batterie al fine di offrire le batterie più indicate
alle  specifiche esigenze elettriche del miniscooter. Le batterie nuove arrivano quotidianamente alla e
vengono inviate ai clienti completamente cariche. Nel corso della spedizione le batterie possono essere
esposte a temperature estreme che influiscono sulle prestazioni iniziali. Il calore diminuisce la carica della
batteria; il freddo rallenta l’erogazione di elettricità e prolunga il tempo necessario per la ricarica.

La stabilizzazione della temperatura delle batterie nuove del miniscooter può richiedere qualche giorno,
così come l’adattamento alla nuova temperatura ambientale. L’equilibrio chimico critico essenziale al
raggiungimento del massimo delle prestazioni e della durabilità di una batteria a ciclo continuo richiede
l’esecuzione di alcuni cicli di carica (scaricamenti parziali seguiti da ricariche complete).

Attenersi alle istruzioni fornite per inizializzare le nuove batterie del miniscooter ed ottenere il
massimo delle prestazioni e della durabilità:
1. Effettuare una ricarica completa di tutte le batterie nuove prima di utilizzarle. Questo ciclo di ricarica

porta le batterie all’88% del livello di prestazione massima.
2. Utilizzare il nuovo miniscooter in luoghi sicuri e conosciuti. Iniziare con una guida lenta e non

spingersi troppo lontano da casa o dai luoghi noti fino al raggiungimento di una certa pratica dei
comandi del miniscooter.

3. Effettuare una ricarica completa delle batterie. Devono superare il 90% del livello di prestazione massima.
4. Utilizzare nuovamente il miniscooter. Effettuare nuovamente una ricarica completa delle batterie.
5. Al termine di quattro cinque cicli di ricarica, le batterie sono in grado di ricevere una carica pari al

100% delle prestazioni massime e durare per un periodo di tempo prolungato.

Come si utilizzano i mezzi pubblici di trasporto?
Per utilizzare i mezzi pubblici di trasporto con il miniscooter, è necessario rivolgersi in anticipo al gestore
del servizio di trasporto per conoscere i requisiti specifici.
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Come sostituire le batterie?

OBBLIGATORIO! I gruppi batteria, i terminali e gli accessori relativi contengono
piombo e composti del piombo. Per maneggiare le batterie indossare occhiali e
guanti e lavare le mani dopo le operazioni svolte.

AVVERTENZA! Usare sempre due batterie dello stesso tipo, stessa composizione
chimica e capacità amperora (Ah). Consultare la tabella delle specifiche tecniche
contenuta nel presente manuale ed in quello fornito con il caricabatteria per il tipo
e le capacità raccomandate.

AVVERTENZA! Non mischiare batterie vecchie e nuove. Sostituire sempre
entrambe le batterie contemporaneamente.

AVVERTENZA! Contattare il fornitore autorizzato in caso di domande sulle batterie
del miniscooter.

AVVERTENZA! Non sostituire le batterie, se il miniscooter è occupato.

AVVERTENZA! Le batterie del Vostro miniscooter dovranno essere controllate e
sostituite dal rivenditore autorizzato o da un assistente qualificato.

PROIBITO! Allontanare strumenti ed oggetti metallici dai terminale della batteria.
Il contatto con attrezzi può provocare scosse elettriche.
Potreste aver bisogno delle seguenti indicazioni per caricare le batterie:
�   Set prese e cricco metrici/standard
�   Chiave regolabile

AVVERTENZA! Non sollevare pesi oltre la propria capacità fisica. Se necessario,
richiedere assistenza prima di eseguire lo smontaggio del miniscooter.

AVVERTENZA!  Non tirare direttamente i cavi elettrici per staccarli dal miniscooter.
Afferrare sempre il connettore quando si scollegano i cavi, onde evitare danni.

Sostituire le batterie nel pacco batteria di tipo A (vedere figura 6):
1. Rimuovere il gruppo batteria dal miniscooter.
2. Capovolgere attentamente il pacco.
3. Rimuovere le viti dal perimetro del gruppo batteria. 
4. Ruotare delicatamente il gruppo con il lato destro rivolto verso l’alto e rimuovere il tappo.
5. Scollegare i cavi della batteria nero (-) e rosso (+) dai terminali. 
6. Rimuovere le vecchie batterie dagli alloggiamenti.
7. Posizionare la batteria nuova nell'alloggiamento corrispondente.
8. Su ogni batteria, collegare il cavo rosso al terminale della batteria positivo (+).
9. Su ogni batteria, collegare il cavo nero al terminale della batteria negativo (-).
10. Riposizionare il coperchio sul pacco batteria assicurandosi che tutti i cavi siano all'interno e non

restino incastrati.
11. Capovolgere attentamente il gruppo.
12. Reinstallare tutte le viti e stringere.
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Sostituire le batterie nel pacco batteria di tipo C
(vedere figura 6):
1. Rimuovere il sedile e la scocca posteriore.
2. Scollegare le cinghie della batteria e la fascetta di

fissaggio, quindi rimuovere la batteria dal
miniscooter.  Vedere figura 16.

3. Aprire il gruppo batteria. 
4. Scollegare i cavi della batteria nero (-) e rosso (+)

dai terminali. 
5. Rimuovere le vecchie batterie dagli alloggiamenti.
6. Posizionare la batteria nuova nell'alloggiamento

corrispondente.
7. Su ogni batteria, collegare il cavo rosso al

terminale della batteria positivo (+).
8. Su ogni batteria, collegare il cavo nero al

terminale della batteria negativo (-).
9. Chiudere completamente il gruppo batteria.
10. Reinstallare il gruppo batteria, quindi collegare le

cinghie e la fascetta di fissaggio.
11. Reinstallare il sedile e la scocca posteriore.

NOTA: In caso di batteria danneggiata o
fessurata, chiuderla immediatamente in un sacco
di plastica. Contattare l’ente locale addetto allo
smaltimento dei rifiuti o il rivenditore autorizzato
per le istruzioni sullo smaltimento e sul riciclo
delle batterie, che costituisce la nostra procedura
consigliata.

Figura 16. Fascetta di fissaggio delle batterie

 CODICE DI IDENTIFICAZIONE
                1.  Fascetta di fissaggio delle batterie
                   2.  Telaio anteriore-posteriore
                3.  Cinghia della batteria

NOTA: Alcune batterie richiedono la rimozione di
un dado e di un bullone per scollegare il cavo della
batteria dal morsetto. Vedere figura 15.

Sostituire le batterie nel pacco batteria di tipo B
(vedere figura 6):
1. Scollegare il cavo della batteria e rimuovere il

pacco batteria da Travel Scooter. Vedere
figura 16.

2. Aprire il gruppo batteria.
3. Scollegare i cavi della batteria nero (-) e rosso (+)

dai terminali.
4. Rimuovere le vecchie batterie dagli

alloggiamenti.
5. Posizionare la batteria nuova

nell'alloggiamento corrispondente.
6. Su ogni batteria, collegare il cavo rosso al

terminale della batteria positivo (+).
7. Su ogni batteria, collegare il cavo nero al

terminale della batteria negativo (-).
8. Chiudere completamente il gruppo batteria.
9. Reinstallare il gruppo batteria, quindi collegare le

cinghie.

Figura 15. Scollegare il cavo batteria dalla scatola
batteria 17-22 Ah   
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PRIMA DI SALIRE SUL MINISCOOTER
� Le batterie sono completamente cariche? Vedere il paragrafo III. “Batterie e ricarica”.
� La leva di modalità di sblocco manuale è in posizione di trazione (all’indietro)? Non lasciare mai la

leva di sblocco ruote manuale in avanti se non quando si spinge il miniscooter a mano.
� Verificare che il bloccasterzo del manubrio sia disattivato. Vedere il paragrafo VI. “Smontaggio e

montaggio”.

SALIRE SUL MINISCOOTER
1. Accertarsi che la chiave sia sfilata dall’apposito interruttore.

AVVERTENZA! Non cercare mai di salire o scendere dal miniscooter senza prima avere
estratto la chiave dall’apposito interruttore. Ciò previene il movimento del miniscooter in
caso di contatto accidentale con la leva di controllo dell’acceleratore.

2. Posizionarsi a lato del miniscooter.
3. Sbloccare la leva di blocco del sedile e ruotare il sedile fino a quando è di fronte all’utente.
4. Accertarsi che il sedile sia bloccato in sede.
5. Posizionarsi comodamente e saldamente sul sedile.
6. Sbloccare la leva di blocco del sedile e ruotare il sedile fino a quando l’utente guarda in avanti.
7. Accertarsi che il sedile sia bloccato in sede.
8. Verificare che i piedi siano sicuri sul pianale.

REGOLAZIONI E CONTROLLI PRIMA DELL’USO
� Il sedile è regolato alla giusta altezza? Vedere il paragrafo V. “Regolazioni di comodità”.
� Il sedile è nella propria sede?
� Il manubrio è impostato in modo confortevole e bloccato nella propria sede? Vedere il paragrafo V.

“Regolazioni di comodità”. 
� La chiave è completamente inserita nell’apposita sede e ruotata in senso orario in posizione “on”?
� Il clacson del miniscooter funziona correttamente?
� L’itinerario prescelto è libero da persone, animali e ostacoli?
� Si è pianificato un itinerario che eviti, per quanto possibile, terreno difficile e pendenze?

UTILIZZO DEL MINISCOOTER

AVVERTENZA! Quanto segue può influire negativamente sulla sterzata e sulla stabilità
operativa del miniscooter:
�   Tenere in mano o attaccare un guinzaglio per far passeggiare un animale.
� Portare passeggeri (compresi animali).
� Appendere oggetti al manubrio.
�   Essere trainato o spinto da un altro veicolo a motore.

AVVERTENZA! Tenere sempre le mani sul manubrio e i piedi sul pianale in ogni momento
durante l’uso del miniscooter. Questa posizione di guida offre il massimo controllo del
veicolo.

� Impostare il regolatore della velocità alla velocità desiderata.
� Premere con il pollice la leva di controllo dell’acceleratore.
� Il freno di sosta elettromeccanico si disinnesta automaticamente e il miniscooter accelera dolcemente

fino alla velocità preselezionata con il selettore apposito.
� Per sterzare a sinistra, tirare l’impugnatura sinistra del manubrio.
� Per sterzare a destra, tirare l’impugnatura destra del manubrio.
� Muovere il manubrio verso il centro per procedere diritto.
� Per fermarsi, rilasciare lentamente la leva di controllo dell’acceleratore. I freni elettronici si attivano

automaticamente quando il miniscooter si ferma.
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NOTA: La retromarcia del miniscooter è più lenta della velocità in avanti preimpostata con il selettore
apposito. 

SCENDERE DAL MINISCOOTER
1. Arrestare completamente il miniscooter.
2. Estrarre la chiave dall’apposito interruttore.

AVVERTENZA! Non cercare mai di salire o scendere dal miniscooter senza prima avere
estratto la chiave dall’apposito interruttore. Ciò previene il movimento del miniscooter in
caso di contatto accidentale con la leva di controllo dell’acceleratore.

3. Sbloccare la leva di blocco del sedile e ruotare il sedile fino a quando l’utente guarda il lato del
miniscooter.

4. Accertarsi che il sedile sia bloccato in sede.
5. Uscire con attenzione dal sedile e scendere a lato del miniscooter.
6. Si può lasciare il sedile rivolto verso il lato per facilitare la salita successiva sul miniscooter.

FUNZIONE TIMER DI SPEGNIMENTO
Il miniscooter è dotato di una funzione automatica di timer di spegnimento per il risparmio energetico che
preserva la durata delle batterie. Se si lascia accidentalmente la chiave nell’interruttore in posizione “on”
ma non si usa il miniscooter per circa 20 minuti, la centralina del miniscooter si spegne automaticamente.

Se la funzione di timer di spegnimento si attiva, eseguire le seguenti operazioni per tornare al normale
funzionamento.
1. Estrarre la chiave dall’apposito interruttore.
2.   Reinserire la chiave e accendere il miniscooter.
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INCLINAZIONE DEL MANUBRIO (Vedere figura 17)

AVVERTENZA! Rimuovere la chiave
dall’interruttore apposito prima di regolare il
manubrio o il sedile. Non tentare mai di
regolare il manubrio mentre il miniscooter è
in movimento.

NOTA: Per abbassare completamente il manubrio, prima è
necessario rimuovere il sedile e il gruppo batteria.
Rimuovere sedile sollevandolo verso l’alto e togliendolo dal
miniscooter.

ROTAZIONE DEL SEDILE
La leva di rotazione del sedile, ubicato sulla destra della base
del sedile, può essere usato per bloccare il sedile in diverse
posizioni. Vedere figura 18.
1. Sollevare la leva di rotazione del sedile per sbloccare il

sedile.
2. Ruotare il sedile sulla posizione desiderata.
3. Rilasciare la leva per bloccare il sedile a posto.

REGOLAZIONE DELLA LARGHEZZA DEL
BRACCIOLO 
La larghezza del bracciolo è regolabile verso l’interno o
l’esterno.
1. Allentare le manopole di regolazione del bracciolo.

Vedere figura 18.
2. Rimuovere i perni dei denti di arresto.
3. Spingere i braccioli verso l’interno o verso l’esterno alla

larghezza desiderata.
4. Allineare i fori di regolazione sul telaio del sedile e sul

bracciolo, quindi reinserire il perno del dente di arresto.
5. Stringere le manopole di regolazione del bracciolo.

NOTA: Ruotare i braccioli verso l’alto per aiutare la salita e
la discesa dal miniscooter.

REGOLAZIONE DELL’ALTEZZA DEL SEDILE
È possibile posizionare il sedile ad altezze differenti. Vedere
figura 19.
1. Rimuovere il sedile e il gruppo batteria dal miniscooter.
2. Utilizzare l’anello apposito per tirare ed estrarre il perno

di blocco dal piantone del sedile inferiore.
3. Sollevare o abbassare il piantone del sedile superiore

all’altezza desiderata per la seduta.
4. Mantenendo il piantone del sedile superiore a

quell’altezza, allineare i fori di posizionamento del
piantone superiore con quelli del piantone inferiore.

5. Inserire il perno di blocco fino in fondo.
6. Rimuovere il sedile e il gruppo batteria dal miniscooter.

2

1

3

Figura 17. Regolazione manubrio

Figura 18. Regolazioni del sedile

1

2

3

Figura 19. Regolazione dell’altezza del sedile

 CODICE DI IDENTIFICAZIONE
             1.  Manopola di regolazione del bracciolo
             2.  Perno di blocco 
             3.  Base sedile

CODICE DI IDENTIFICAZIONE
                1.  Piantone del sedile superiore
                2.  Piantone del sedile inferiore
                3.  Perno di blocco 
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REGOLAZIONE DELLA SOSPENSIONE
DELLA SELLA (SE FORNITA)
Il reggisella agisce da ammortizzatore e può essere
regolato per diversi gradi di confort di marcia.
Utilizzare le viti di fermo, visibili attraverso la
finestrella di regolazione sul lato del montante, come
guida per eseguire la regolazione. Far scorrere la
protezione di gomma verso la parte superiore del
montante per rendere visibili le viti di fermo. Vedere
figura 20.

Eseguire la regolazione del reggisella:
1. Togliere la sella da Travel Scooter.
2. Rimuovere il montante della sella da Travel

Scooter staccando il perno di fermo dalla parte
inferiore del reggisella, poi sollevare il montante
ed estrarlo da Travel Scooter. Vedere  figura 19.

3. Inserire una presa da 13 mm con prolunga sul
fondo del montante. Vedere figura 20.

4. Ruotare in senso orario per più morbida la seduta
durante la marcia, o ruotare in senso antiorario
per irrigidirla.

5. Rimontare reggisella e sella.

CINTURE DI SICUREZZA (OPZIONALE)
La seduta del miniscooter può essere dotata di cinture
di sicurezza regolabili per maggiore comodità.
Vedere figura 21. La cintura di sicurezza è stata
progettata per garantire un maggiore supporto
all’utente ed evitare che scivoli in avanti o indietro
sulla seduta. La cintura di posizionamento non è
concepita come dispositivo di contenimento.

AVVERTENZA! La cintura di
posizionamento deve essere sempre
ben fissata. Evitare che rimanga
pendente o venga trascinata per
terra in quanto potrebbe impigliarsi. 

Montaggio cinture di sicurezza (se richiesto):
1. Sollevare la seduta dal miniscooter.
2. Posizionare la seduta a testa in giù per poter

lavorare sulla base della seduta. Vedere figura 21.
3. Svitare i bulloni nella parte posteriore della seduta. 
4. Infilare le apposite estremità delle cinture di

sicurezza nei bulloni posteriori e reinserire i
bulloni e la cintura sul sedile.

5. Stringere i bulloni.

3

2

1

Figura 20. Regolazione della sospensione della sella

CODICE DI IDENTIFICAZIONE
                           1.  Protezione di gomma
                           2.  Vite di fermo
                           3.  Punto di inserimento del dente

Figura 21. Bulloni per cinture di sicurezza
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Cintura di sicurezza con aggancio metallico 

Per regolare la comodità delle cinture di sicurezza:
1. Inserire il gancio metallico del lato destro della cintura

nella chiusura di plastica al lato opposto spingendo
fino a sentire un “click”. Vedere figura  22.

2. Tirare la parte destra della cinta per verificarne
l’effettiva chiusura e bloccaggio, senza stringerla
troppo.

Per rilasciare la cintura di posizionamento:
1. Premere il meccanismo a pulsante

sull’alloggiamento di plastica.

Cintura di sicurezza con gancio riutilizzabile e
velcro 

Per regolare la comodità delle cinture di sicurezza:
1.    Allineare le due parti della cintura ponendo la parte con

il velcro direttamente sopra il lato di adesione
("gancio") dell'altra parte. Premere per bloccare.
Vedere figura  23.

Per rilasciare la cintura di posizionamento:
1.   Afferrare la parte della cintura con il velcro e tirarla

verso l'alto per staccarla dall'altra parte.

OBBLIGATORIO! Verificare il corretto
montaggio delle cinture di sicurezza sul
miniscooter e che siano regolate
comodamente prima di ogni utilizzo.

OBBLIGATORIO! Prima di ogni utilizzo
dello scooter, controllare che la cintura di
sicurezza non presenti componenti
allentate o danni, tra cui strappi, segni di
usura, parti metalliche piegate, o
meccanismi di chiusura danneggiati,
sporchi o rotti. In caso di problemi,
contattare il fornitore autorizzato per la
manutenzione e riparazione.

Figura 22. Cinture di sicurezza - Cintura di
sicurezza con aggancio metallico

Figura 23. Cinture di sicurezza - Cintura di
sicurezza con gancio riutilizzabile e velcro



147Travel Scooter Series                           

V I .  S M O N T A G G I O  E  M O N T A G G I O

SMONTAGGIO
È possibile smontare il miniscooter in diversi pezzi: sedile, sezione posteriore, sezione anteriore, the
cestello, batterie e scocca posteriore (solo modelli 83 e 84). Vedere figura 24. Per montare o smontare il
miniscooter non sono necessari strumenti, tuttavia è opportuno ricordare che le parti smontate del
miniscooter richiedono più spazio rispetto a quando sono montate. Smontare o montare sempre il
miniscooter su una superficie uniforme e asciutta con spazio sufficiente per poter lavorare e muoversi —
circa 1,5 metri in tutte le direzioni. Ricordare che alcune componenti del miniscooter sono pesanti e può
essere necessaria assistenza per sollevarle.
 

AVVERTENZA! Non sollevare pesi oltre la propria capacità fisica. Se necessario, richiedere
assistenza prima di eseguire lo smontaggio del miniscooter.

1 2 4

6

5b

5c

5a

3

Figura 24. Miniscooter smontato                                                                             

CODICE DI 
IDENTIFICAZIONE

                  1. Sedile
                  2. Sezione posteriore 
                  3. Sezione anteriore
                  4. Cestello
                  5. Batterie 
                  6. Scocca posteriore 

Procedure di smontaggio  - Modelli 36, 83 e 84
1. Estrarre la chiave dall’apposito interruttore.
2. Bloccare il manubrio in posizione diritta in avanti spingendo

la manopola di blocco del manubrio e ruotandola in senso
orario di 90°. Vedere figura 25. La ruota anteriore deve
essere rivolta in avanti per bloccare il manubrio.

3. Rimuovere il sedile sollevandolo verso l’alto e togliendolo
dal miniscooter. In caso di resistenza nella rimozione del
sedile, disattivare la leva di rotazione del sedile e girare il
sedile avanti e indietro mentre lo si solleva.

4. Sollevare delicatamente la scocca della batteria e staccarla dal
miniscooter. (solo modelli 83 e 84).

5. Scollegare la fascetta di fissaggio delle batterie.Vedere figura 16.
6. Collegare il cavo anteriore-posteriore. Vedere figura 16.
7. Scollegare la fascetta di fissaggio delle batterie. (solo modelli

83 e 84). Vedere figura 16.
Figura 25. Bloccasterzo 

8. Rimuovere il gruppo batteria dal miniscooter sollevandola verso l'alto ed estraendola dal miniscooter.

Procedure di smontaggio - Modelli 40X, 44X, 40E, 44E, 40LX, 44LX, 50LX, 54LX, 53, 53HD,
54, 54HD, 73 e 74 
1. Estrarre la chiave dall’apposito interruttore e bloccare il manubrio in posizione diritta in avanti

spingendo la manopola di blocco del manubrio e ruotandola in senso orario di 90°.Vedere figura 25.
La ruota anteriore deve essere rivolta in avanti per bloccare il manubrio.

2. Rimuovere il sedile sollevandolo verso l’alto e togliendolo dal miniscooter. In caso di resistenza nella
rimozione del sedile, disattivare la leva di rotazione del sedile e girare il sedile avanti e indietro mentre
lo si solleva.

3. Rimuovere il gruppo batteria dal miniscooter sollevandola verso l'alto ed estraendola dal miniscooter.
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MONTAGGIO

NOTA: Prima di effettuare il montaggio, inclinare la metà posteriore del miniscooter leggermente
all'indietro sulle ruote antiribaltamento, come illustrato nella figura 26.

1. Usare la leva di rilascio del telaio (o la piantone del sedile per modelli 36, 83 e 84)  per sollevare la
parte anteriore mentre si allineano i ganci del telaio della parte anteriore con il tubo del telaio inferiore
della sezione posteriore. Vedere figura 26.

2. Una volta che i ganci del telaio sono sopra il tubo del telaio inferiore, abbassare la sezione anteriore e
ruotare contemporaneamente la sezione posteriore. Questa operazione aggancia automaticamente la
chiusura del telaio nei modelli 40X, 44X, 40E, 44E, 40LX, 44LX, 50LX, 54LX, 53, 53HD, 54, 54HD,
73 e 74. Nei modelli 36, 83 e 84, è necessario inoltre reinstallare il perno di chiusura del telaio per
completare il montaggio del corpo. Vedere figura 26.

3. Sollevare il manubrio e stringere completamente la manopola di regolazione del manubrio. Vedere
figura 17.

4. Reinstallare il gruppo della batteria. Nei modelli 36, 83 e 84, assicurarsi di ricollegare la batteria e i
cavi dalla parte anteriore a quella posteriore.

5. Riposizionare il sedile e bloccarlo.
6. Sbloccare la ruota anteriore ruotando il manubrio di 90° in senso antiorario. Vedere figura 25.

AVVERTENZA! Dopo il montaggio, accertarsi assolutamente che la manopola di blocco
del manubrio sia in posizione di sblocco prima di guidare il miniscooter.

V I .  S M O N T A G G I O  E  M O N T A G G I O

NOTA: Controllare la tabella delle caratteristiche di Travel Scooter sulla pagina di 125  per
determinare se il mezzo dispone di una leva di sgancio del telaio, o di un perno di chiusura, prima di
cercare di smontarlo.

Separazione telaio
1. Dopo aver tolto sella e pacco batteria (vedere la procedura di smontaggio alla pagina precedente),

abbassare il manubrio e stringere la manopola di regolazione del manubrio. Vedere figura 17.
2. Rimuovere il perno di chiusura. (Solo modelli 83 e 84.)
3. Sollevare la leva di rilascio del telaio, (O, Sollevare il pistone per modelli 36, 83 e 84) e ruotare

all'indietro la sezione posteriore,  fino a quando i ganci del telaio non sono più posati sul tubo del telaio
inferiore.

4. Separare lentamente le due sezioni del miniscooter. Vedere figura 26.

2

A

B

1

Figura 26. Leva di rilascio del telaio (Stile A) e Perni di chiusura del telaio (Stile B)

CODICE DI IDENTIFICAZIONE
                           1.  Gancio del telaio
                           2.  Tubo del telaio inferiore
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Tutti i dispositivi elettromeccanici possono presentare problemi occasionali. Tuttavia la maggior parte dei
problemi riscontrati può essere solitamente risolta con un pò di riflessione e di buon senso. Molti problemi
si verificano perchè le batterie non sono completamente cariche oppure, essendo usurate, non mantengono
più la carica.

CODICI ACUSTICI DI DIAGNOSTICA
I codici acustici di diagnostica del miniscooter sono previsti per l’esecuzione delle risoluzioni di base in
maniera semplice e rapida.  Un codice acustico di diagnostica suona nel caso in cui si verifichi una delle
condizioni sotto elencate. A seconda del modello, miniscooter comunica attraverso una delle codifiche
seguenti:
1.  Un codice acustico inizia con una serie di bip veloci, seguiti da bip più lenti che indicano il codice

effettivo. Il codice acustico è emesso solo una volta. Per ripeterlo, togliere la chiave, reinserirla e
ruotarla in posizione "on", O

2.   Un codice acustico indica la condizione, seguito da una pausa, poi viene ripetuto. Il codice acustico
continua l'avvertimento in questo modo, fino allo spegnimento dello scooter. 

NOTA: Il miniscooter non funziona fino a quando non si risolva la condizione del codice di errore e sia
stato spento e poi riacceso.

CODICE ACUSTICO CONDIZIONE SOLUZIONE

�
(1)

La batteria è scarica. Caricare le batterie appena possibile.

��  
(2)

La batteria è quasi scarica. Caricare le batterie.

���
(3)

La tensione della batteria del miniscooter è
troppo alta per il funzionamento del
miniscooter, oppure il caricatore è ancora
collegato alla porta del caricatore.

Scollegare il caricatore e/o portare la chiave su
off, quindi nuovamente su on. Se si viaggia in
discesa, ridurre al minimo la velocità di
miniscooter.

����
(4)

Fine tempo limite corrente. Spegnere il miniscooter per alcuni minuti, poi
riaccendere il miniscooter.

�����
(5)

La leva di sblocco ruote manuale è in
posizione di sblocco.

Estrarre la chiave dall’apposito interruttore,
spingere la leva di sblocco ruote manuale in
posizione di guida, quindi riattivare il
miniscooter.

������
(6)

La leva dell’acceleratore non è in posizione
centrale all’avvio.

Verificare che le batterie siano completamente
cariche. Se le batterie sono completamente
cariche, riportare la leva dell’acceleratore in
posizione centrale, spegnere il miniscooter, quindi
riaccendere il miniscooter.

�������
(7)

Errore velocità. Contattare il proprio rivenditore autorizzato per
assistenza.

��������
(8)

Errore volt motore. Contattare il proprio rivenditore autorizzato per
assistenza.

���������
(9)

Altri errori interni. Contattare il proprio rivenditore autorizzato per
assistenza.
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Perchè il miniscooter non si muove quando premo la leva dell’acceleratore?
� Quando la leva di sblocco ruote manuale è spinta in avanti, i freni sono disattivati e l’alimentazione al

motore/differenziale è interrotta.
� Tirare indietro la leva di sblocco ruote manuale, spegnere il miniscooter e quindi riaccenderlo per

tornare al normale funzionamento.

Tutti i sistemi del miniscooter sembrano “morti”.
� Verificare che la chiave sia in posizione “on”.
� Controllare che le batterie siano completamente cariche.
� Premere il pulsante di reset dell’interruttore di rete principale. Vedere il paragrafo III. “Il Tuo

Miniscooter”.
� Verificare che il pacco batteria sia posizionato correttamente.
� Verificare che i due gruppi batteria e il gruppo anteriore-posteriore siano saldamente collegati. (Solo

modelli 83 e 84.)
� Verificare che la funzione di timer di spegnimento non sia stata attivata. Vedere il paragrafo IV.

“Utilizzo”.
� Controllare il fusibile della console del manubrio ubicato sotto il gruppo batteria.

Per controllare un fusibile:
1. Rimuovere il fusibile estraendolo dalla fessura

corrispondente.
2. Esaminare il fusibile per accertarsi che sia

bruciato. Vedere figura 27.
3. Inserire un nuovo fusibile della frequenza

adeguata.

AVVERTENZA! Il fusibile di
ricambio deve corrispondere
esattamente alla frequenza di
quello vecchio. La mancata
osservanza di questa direttiva può
causare danni al sistema elettrico.

Figura 27. Sostituzione del fusibile

Fusibile funzionante Fusibile bruciato (sostituire)
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Perchè le batterie del miniscooter non si ricaricano?
� Controllare il fusibile posto sulla parte sul gruppo batteria o inferiore della console della barra.

Sostituire se necessario.
� Durante il processo di ricarica, se i LED del caricatore non indicano mai una ricarica completa,

controllare il fusibile ubicato sul gruppo batteria o inferiore della console della barra. Sostituire se
necessario, o far controllare e/o sostituire il fusibile dal fornitore autorizzato o da un tecnico
specializzato.

� Accertarsi che entrambe le estremità del cavo di alimentazione del caricatore siano inserite a fondo.
� Se il fusibile della console brucia continuamente, contattare il fornitore autorizzato per assistenza.

L’interruttore di rete principale scatta ripetutamente. 
� Se l’interruttore del circuito principale si attiva ripetutamente consultare il proprio fornitore

autorizzato per assistenza.
� Caricare le batterie del miniscooter più frequentemente. Vedere il paragrafo III.  “Batterie e ricarica”.
� Se il problema persiste, fare eseguire un controllo della carica delle batterie del miniscooter dal

fornitore autorizzato.
� È anche possibile eseguire da soli il test di carica. Gli strumenti per il test di carica della batteria sono

disponibili nei negozi specializzati per automobili.
� Seguire le indicazioni fornite con lo strumento di test di carica.
� Vedere il paragrafo III. “Batterie e ricarica” o “Foglio delle specifiche tecniche” per le informazioni

sul tipo di batteria del miniscooter.

L’indicatore dello stato della batteria scende e il motore fa fatica quando si preme la leva di
controllo dell’acceleratore. 
� Ricaricare completamente le batterie del miniscooter. Vedere il paragrafo III. “Batterie e ricarica”.
� Far eseguire un test di carica di ciascuna batteria dal fornitore.
� Oppure, consultare la precedente domanda sulla risoluzione dei guasti per testare di carica delle

batterie da soli.

In caso di problemi del miniscooter irrisolvibili, contattare il fornitore autorizzato per informazioni,
manutenzione e assistenza.
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Il miniscooter richiede una quantità minima di cura e manutenzione. Nel caso in cui l’utente non si sente
in grado di eseguire le operazioni di manutenzione elencate di seguito, è possibile programmare la verifica
e la manutenzione con il proprio fornitore autorizzato. Le aree seguenti richiedono verifica e/o cura e
manutenzione periodiche.

PRESSIONE DELLE GOMME
Ispezionare regolarmente i penumatici del miniscooter per segni di usura.

SOSTITUZIONE DELLE RUOTE
Del miniscooter è dotato di pneumatici pieni. In caso di danni o di usura, è necessario sostituire l'intera
ruota. Contattare il vostro rivenditore per informazioni relative alla sostituzione delle ruote del Vostro
miniscooter.

AVVERTENZA! Le ruote del miniscooter devono essere manutenute/sostituite
esclusivamente da un tecnico qualificato.

AVVERTENZA! Accertare che la chiave sia stata rimossa dall’interruttore e che il
miniscooter non sia in modalità di sblocco ruote prima di eseguire questa procedura.

Seguire le seguenti semplici indicazioni per una
riparazione sicura e veloce delle ruote piene:
1. Rimuovere la chiave di accensione dall’interruttore

a chiave e verificare che il miniscooter non sia
in modalità di sblocco ruote.

2. Sollevare il lato del miniscooter del quale si
rimuove il pneumatico. Posizionare blocchi di
legno sotto il telaio per sollevare il miniscooter.

3. Rimuovere il cappuccio, dado e rondelle
dall’assale della ruota. Vedere figura 28.

4. Sfilare la ruota dall’assale.
5. Infilare la ruota nell’asse. Verificare che la

chiave sia nell'apposita fessura.

AVVERTENZA! Assicurarsi che la
chiave dell'assale sia installata
correttamente nell'apposito
alloggiamento quando si monta la
ruota. Se non è installata
saldamente, l'impianto frenante è
disinserita e ciò può causare
lesioni personali e/o provocare
danni al prodotto.

6. Reinstallare il dado e rondelle sull’assale e
stringere.

AVVERTENZA! Assicurarsi che il
dado e la rondella siano serrati e
reinstallati correttamente.

7. Rimuovere il blocco da sotto il miniscooter.

Figura 28.  Rimozione di ruote a gomma solida   

CODICE DI IDENTIFICAZIONE
                              1. Dado
                              2. Rondelle
                              3. Ruote
                              4. Chiave assale
                              5. Assale Slot
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SUPERFICI ESTERNE
L’occasionale applicazione di un balsamo per plastica o gomma può essere vantaggiosa per paraurti,
gomme e bordo.

AVVERTENZA! Non usare il balsamo per gomma o plastica sul sedile del miniscooter o
sul battistrada. Possono diventare pericolosamente scivolosi.

PULIZIA E DISINFEZIONE
� Usare un panno umido e un detergente neutro e non abrasivo per pulire le parti di plastica e metallo del

miniscooter. Evitare l'uso di prodotti che possono graffiare la superficie del miniscooter.
� Se necessario, pulire il prodotto con un disinfettante approvato. Verificare che il disinfettante sia sicuro

per l'uso prima dell'applicazione.

AVVERTENZA!  Seguire tutte le istruzioni di sicurezza per uso idoneo del disinfettante
prima di applicarlo al prodotto. La mancata osservanza può causare irritazione cutanea
o deterioramento prematuro dell’imbottitura e/o delle vernici del miniscooter.

CONNETTORI TERMINALI BATTERIE
Verificare che le connessioni dei terminali rimangano strette e non siano corrose.

CABLAGGIO
� Controllare regolarmente tutti i collegamenti elettrici.
� Controllare regolarmente gli isolamenti elettrici per usura o danni, compreso il cavo di alimentazione

del caricatore.
� Fare eseguire le riparazioni o le sostituzioni di qualsiasi connettore danneggiato, collegamento o

isolamento dal proprio fornitore autorizzato prima di riutilizzare il miniscooter.

PROIBITO! Anche se il miniscooter ha superato i test richiesti, tenere le connessioni
elettriche lontane da fonti quali esposizione diretta all’acqua o corpi liquidi e
incontinenze. Controllare con una certa frequenza le componenti elettriche per eventuali
segni di corrosione e conseguenti sostituzioni dove necessario.

AVVERTENZA!  Non tirare direttamente i cavi elettrici per staccarli dal miniscooter.
Afferrare sempre il connettore quando si scollegano i cavi, onde evitare danni.

SCUDI IN PLASTICA ABS
I pezzi degli scudi sono composti di plastica resistente e sono rivestiti con vernice di uretano di formula
avanzata. Una leggera applicazione di cera per auto mantiene la lucentezza degli scudi.

SUPPORTI ASSE E GRUPPO MOTORE/DIFFERENZIALE
Questi elementi sono prelubrificati, sigillati e non richiedono alcuna lubrificazione successiva.

SPAZZOLE MOTORE
Le spazzole motore sono alloggiate all’interno del gruppo motore/differenziale. Devono essere
periodicamente ispezionate per usura dal rivenditore autorizzato.

CONSOLE, CARICATORE E COMPONENTI ELETTRONICI ANTERIORI
� Mantenere queste aree libere da umidità.
� Lasciare asciugare completamente queste aree se sono state esposte a umidità prima di usare

nuovamente il miniscooter.
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SOSTITUZIONE DEL DADO DI BLOCCO IN NYLON
Tutte le guarnizioni dei dadi di sicurezza rimosse durante lo smontaggio o il controllo del miniscooter
dovranno essere sostituite con nuove guarnizioni. Le guarnizioni dei dadi di sicurezza non dovranno essere
riutilizzate in quanto potrebbero causare danni e comportare un utilizzo meno sicuro del mezzo. Le
guarnizioni dei dadi di sicurezza sono in vendita nei negozi di ferramenta o presso i Vostri Rivenditori
autorizzati.

CONSERVAZIONE DEL MINISCOOTER
Se si prevede di non utilizzare il miniscooter per un lungo periodo di tempo, è meglio:
� Caricare completamente le batterie prima dell’immagazzinaggio.
� Scollegare le batterie dal miniscooter. 
� Conservare il miniscooter in un ambiente caldo e secco.
� Evitare di conservare il miniscooter in luoghi dove può essere esposto a temperature estreme.
� Temperatura di conservazione consigliata: da -75ºC/-104ºF a 70ºC/158ºF. 

Le batterie scaricate a fondo regolarmente e caricate di rado, conservate a temperature estreme, o
conservate senza effettuare ricariche complete, possono essere danneggiate in maniera permanente, con
conseguente inaffidabilità e limitata durabilità. Si raccomanda di caricare le batterie periodicamente in
caso di magazzinaggio prolungato per garantire prestazioni adeguate.

AVVERTENZA! Proteggere sempre le batterie dal congelamento e non caricare mai una
batteria congelata. Ciò danneggia la batteria.

Per magazzinaggio prolungato, è possibile posizionare diverse tavole sotto il telaio del miniscooter per
sollevarla da terra. Ciò libera i pneumatici dal peso e riduce la possibilità di formazione di punti piatti nelle
aree di contatto dei pneumatici con il suolo.

SMALTIMENTO DEL MINISCOOTER
Il miniscooter deve essere smaltito in conformità con le leggi e le normative locali e nazionali in vigore.
Contattare l’ente locale per lo smaltimento dei rifiuti oppure il rivenditore autorizzato per le informazioni
sul corretto smaltimento dei materiali di imballo del miniscooter, delle componenti metalliche del telaio,
delle componenti di plastica, della parte elettronica e delle batterie, neoprene, silicone, e materiali di
poluretano.
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Modelo

A B C D A B C
Unidad 

encendida
Unidad 
apagada

A 
(Palanca de 

extracción)

B 
(Chaveta de 
bloqueo)

Suspensión 
del asiento

Iluminación
Paneles de 
la carrocería

36
40X
44X
40E AU only

44E AU only

40LX
44LX
50LX
54LX
53
53HD
54
54HD
73
74
83
84

Consola del manillar Tipo de baterías
Bloqueo de la 
estructuraBaterías y su carga  Opciones *

*NOTA: Las opciones del Travel Scooter pueden variar en función del país. Póngase en contacto con
su proveedor para determinar las opciones disponibles para su Travel Scooter.

 C U A D R O  D E  C A R A C T E R Í S T I C A S  G E N E R A L E S

NOTA: Intente memorizar el número de modelo de su Travel Scooter, que podrá encontrar en la hoja
de especificaciones del producto incluida en el paquete. A lo largo de este manual de usuario, las
características del Travel Scooter aparecen identificadas con un número de modelo (primera columna
de la izquierda del Cuadro de Características Generales). Al conocer el número de modelo de su unidad
podrá determinar las características particulares y exclusivas de su Travel Scooter.

USO INDICADO
El uso indicado del vehículo Travel Scooter es facilitar la movilidad de personas confinadas a una silla de
ruedas pero con capacidad para manejar un scooter.

NOTA: El presente manual de instrucciones recoge las últimas especificaciones e informaciones
disponibles en el momento de su publicación. Nos reservamos el derecho a aportar modificaciones en
caso necesario. Cualquier modificación en nuestros productos puede provocar ligeras variaciones entre
las ilustraciones y explicaciones de esta guía y el producto que ha comprado. En nuestro sitio web
encontrará la versión última/actual de este manual.

NOTA: Este producto cumple las directivas y normativas WEEE, RoHS y REACH.

NOTA: Este producto cumple con la clasificación IPX4 (IEC 60529). 

NOTA: Ni Travel Scooter ni sus componentes están fabricados con látex de goma natural. Consulte al 
fabricante con respecto a cualquier accesorio o pieza de repuesto. 
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¡ADVERTENCIA! Un proveedor autorizado o un técnico cualificado deberá realizar la
configuración inicial del scooter, así como cualquier otro procedimiento de este manual.

Los símbolos que se muestran a continuación son utilizados en este manual y en el scooter para identificar
advertencias y avisos importantes. Asegúrese de que los ha leído y comprendido perfectamente.

¡ADVERTENCIA! Indica una situación o circunstancia potencialmente peligrosa. De no
seguir los procedimientos indicados, podría provocar en usted o en terceros lesiones
físicas, y daños o averías en el material. En el producto, este icono tiene forma de
símbolo negro en un triángulo amarillo con borde negro.

¡OBLIGATORIO! Pasos que deben realizarse tal y como se indica. De no realizar las
acciones obligatorias, podría sufrir lesiones o daños en el material. En el producto, este
icono tiene forma de símbolo blanco sobre un círculo azul con borde blanco.

¡PROHIBIDO! Estas acciones están prohibidas, cualquiera que sea el tiempo o las
circunstancias. La realización de acciones prohibidas puede provocar lesiones
personales o daños en el material. En el producto, este icono tiene forma de símbolo
negro con un círculo y raya rojos.

C O N S I G N A S  D E  S E G U R I D A D
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SÍMBOLOS DE SEGURIDAD
Estos símbolos aparecen en su Travel Scooter y sirven para identificar advertencias, acciones obligatorias
o prohibidas. Asegúrese de que los ha leído y comprendido perfectamente. 

NOTA: En la Guía de Seguridad del Usuario suministrada con su Travel Scooter encontrará la
explicación de otras advertencias de uso. Familiarícese con todas las advertencias de uso y otra
información de seguridad indicadas en la Guía de Seguridad del Usuario y remítase regularmente a
esta fuente.

I .  S E G U R I D A D

Lea con atención la información del manual de usuario.

Indica los puntos de amarre del Travel Scooter.

Fabricado en.

Antes de empezar a manejarlo, cargue
completamente las baterías.   

Quite la llave del Travel Scooter si no lo está
utilizando.

MODEL #

Etiqueta de información del Scooter.

No cumple la normativa 7176-19 sobre vehículos de transporte
ocupados dentro de un vehículo a motor. No permanezca sentado en
su Travel Scooter mientras viaja en un vehículo a motor.
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GENERAL

¡OBLIGATORIO! Antes de utilizar su Travel Scooter por primera vez, lea y siga todas las
instrucciones de este manual y de la Guía de Seguridad del Usuario.

Este Travel Scooter es un dispositivo que incorpora las últimas tecnologías tendentes a aumentar su
movilidad. Nos ofrecemos una amplia gama de productos ajustados a sus necesidades particulares.
Recuerde que la decisión final acerca de la compra de un determinado tipo de Travel Scooter es
responsabilidad exclusiva del usuario de dicho Travel Scooter, capaz de tomar tal decisión, y de su
profesional sanitario (por ej. médico, terapeuta, etc.).

El contenido de este manual está supeditado a los ajustes realizados por un experto en tales dispositivos
para adaptarlo al usuario, habiendo asistido al profesional sanitario prescriptor o al proveedor autorizado
en lo que respecta a la asistencia para la utilización de este producto. 

Existen determinadas situaciones, como algunas enfermedades, para las que será obligatoria la presencia
de una persona debidamente cualificada durante el manejo del Travel Scooter. Esta persona encargada
podrá ser un miembro de la familia o un asistente sanitario especialmente preparado para ayudarle en las
tareas diarias que realice mientras utiliza el Travel Scooter.

Al empezar a utilizar el Travel Scooter, probablemente se encuentre con situaciones para las que necesite una
mayor práctica. Tómese el tiempo necesario. Pronto sentirá una mayor confianza y control en el manejo a
través de puertas, al girar en curvas o al entrar o salir de ascensores, rampas o en superficies irregulares.

El producto viene con otra información de carácter general, hojas de datos técnicos y otros folletos
comerciales. Lea detenidamente y revise toda la información y guárdela en un lugar seguro para consultas
futuras.

Seguidamente, se muestran algunas precauciones, trucos y otras consignas de seguridad que le ayudarán
a familiarizarse con el funcionamiento de su Travel Scooter.  

NSPECCIÓN DE SEGURIDAD PREVIA
Familiarícese con su Travel Scooter y sus funciones. Recomendamos que realice una inspección previa de
seguridad para confirmar que su Travel Scooter funciona de manera correcta y segura.

Antes de utilizar el Travel Scooter, inspeccione lo siguiente:
� Verifique el estado de las ruedas. Asegúrese de que no estén dañadas ni demasiado gastadas.  
� Compruebe todas las conexiones eléctricas. Asegúrese de que estén tensas y sin corrosión.
� Compruebe todas las conexiones del regulador al panel eléctrico. Asegúrese de que estén bien tensadas.
� Compruebe los frenos y asegúrese de que funcionen correctamente.
� Compruebe el indicador de nivel de batería para asegurarse de que las baterías estén totalmente

cargadas.
� Compruebe que la palanca manual está en el modo conducción antes de sentarse en el Travel Scooter.

Si encuentra algún problema, póngase en contacto con su proveedor autorizado. Consulte la hoja de
información de contacto suministrada con el producto. 

I .  S E G U R I D A D
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CONSOLA DEL MANILLAR 
En la consola del manillar están ubicados todos los controles necesarios para manejar el Travel Scooter:
cerradura de contacto, palanca aceleradora, claxon, regulador de velocidad e indicador de batería.
Consulte el Cuadro de características generales en la página 156 para determinar cuál es la figura de
consola correspondiente a su modelo. (fig. 1 a 4).

¡PROHIBIDO! No deje que la consola se humedezca. Si la consola estuviera humedecida,
espere hasta que se seque completamente antes de manejar el Travel Scooter.

Figura 1. Consola del manillar A

Figura 2. Consola del manillar B

  CLAVES DE IDENTIFICACIÓN PARA LAS FIGURAS 1 A 4

                                1. CLAXON                                           6. TOMO DE ALMIENTACION DEL CARGADOR 
                                2. CERRADURA DE CONTACT                (PUERTO DEL MANILLAR)
                                3. INDICADOR DE BATERÌA               7.   FUSIBLE DE CARGADOR EXTERNO
                                4. REGULADOR DE VELOCIDAD       8.   FUSIBLE DE ILUMINACIÓN
                                5. PALANCA ACELERADORA              9.  INTERRUPTOR DE ILUMINACIÓN
                            

I I .  S U  T R A V E L  S C O O T E R



161Travel Scooter Series                           

Claxon
Activa el claxon de advertencia. El claxon sólo funcionará con el Travel Scooter encendido. No dude en
utilizar el claxon como señal de advertencia ante cualquier riesgo de accidente o lesión.

Cerradura de Contacto
� Introduzca la llave en la cerradura de contacto y gírela en sentido horario para encender el Travel

Scooter.
� Gírela en sentido contrario a las agujas del reloj para apagar el Travel Scooter.

Aunque puede dejar la llave en la cerradura de contacto con el Travel Scooter apagado, le recomendamos
quitarla para evitar cualquier uso no autorizado de su Travel Scooter.

¡ADVERTENCIA! Si mueve la llave a la posición “off” con el Travel Scooter en movimiento,
activará los frenos electrónicos y el Travel Scooter se detendrá bruscamente.

Indicador del Nivel de Batería
Cuando la llave está introducida totalmente en la cerradura de contactoy girada en sentido de las agujas del
reloj para encender el scooter, este indicador muestra el nivel aproximado de las baterías. Para obtener más
información sobre el indicador de batería, consulte III, “Baterías y su carga”.
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Figura 3. Consola del manillar C

Figura 4. Consola del manillar D

I I .  S U  T R A V E L  S C O O T E R
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CLAVES DE IDENTIFICACIÓN  

                1. PALANCA DEL MODO MANUAL
                2. CONJUNTO DE MOTOR Y TRANSEJE 
                3. RUEDAS ANTIVUELCO

Regulador de Velocidad
Esta ruedecilla permite preseleccionar y limitar la velocidad máxima del Travel Scooter.
� La imagen de la tortuga representa el valor de velocidad mínimo.
� La imagen de la liebre representa el valor de velocidad máximo.

Palanca Aceleradora
Con esta palanca podrá controlar la velocidad marcha adelante y atrás del Travel Scooter, dentro de los
límites fijados por usted con el regulador de velocidad.
� Coloque la mano derecha en el puño derecho del manillar y la izquierda en el izquierdo. 
� Con el pulgar derecho, presione la parte derecha de la palanca para desactivar los frenos del Travel

Scooter y empezar a avanzar.Con el pulgar derecho, presione la parte derecha de la palanca para
desactivar los frenos del Travel Scooter y empezar a avanzar.

� Suelte la palanca hasta que el Travel Scooter se detenga completamente, y pulse la parte izquierda de
la palanca para dar marcha atrás.

� Al soltar el acelerador, éste vuelve automáticamente a la posición central de “stop”, activando los
frenos del Travel Scooter.

Interruptor de iluminación (en modelos equipados)
Este interruptor controla el sistema de luces del Travel Scooter (fig. 4).
� Deslice el interruptor hacia delante para encender las luces.
� Deslice el interruptor hacia atrás para apagar las luces.

¡ADVERTENCIA! Encienda las luces de su scooter cuando la visibilidad sea insuficiente
(sea de día o de noche).

Figura 5. Sección Posterior

1

3

2

SECCIÓN POSTERIOR
La palanca del modo manual, las ruedas antivuelco y
el conjunto motor/transeje están situados en de su
Travel Scooter tal y como aparece en la figura (fig. 5).

¡ADVERTENCIA! Antes de activar o
desactivar el modo manual de su
Travel Scooter, quite la llave de la
cerradura de contacto. No se siente
nunca en un Travel Scooter que esté
en modo manual. No utilice nunca el
modo manual en pendientes.

Palanca del Modo Manual
Utilice el modo manual cuando necesite o quiera
empujar su Travel Scooter a lo largo de distancias
cortas.
1. Localice la palanca del modo manual en la parte

superior dcha. de la sección posterior.
2. Presione la palanca hacia delante para

deshabilitar el sistema de conducción y frenado.
Ya puede empujar su Travel Scooter.

3. Tire hacia atrás de la palanca del modo manual
para volver a habilitar el sistema de conducción y
frenado; desactivará así el modo manual del
Travel Scooter.

I I .  S U  T R A V E L  S C O O T E R
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¡ADVERTENCIA! Cuando el Travel Scooter está en modo manual, el sistema de frenado
permanece inactivo. 
� Desactive los motores sólo en superficies llanas.  
� Asegúrese de sacar la llave de la cerradura de contacto.  
� Sitúese detrás o a un lado del Travel Scooter para activar y desactivar el modo

manual. Nunca lo haga sentado en el Travel Scooter.
� Cuando haya terminado de empujar el Travel Scooter, vuelva siempre al modo

conducción para bloquear los frenos.  

Conjunto de motor y transeje
El conjunto de motor y transeje constituye una unidad electromecánica que convierte la energía eléctrica de
las baterías del Travel Scooter en energía mecánica controlada que impulsa las ruedas del Travel Scooter. 

Ruedas antivuelco 
Las ruedas antivuelco son parte integrante de la seguridad de su Travel Scooter. Están atornilladas a la
estructura en la parte posterior del Travel Scooter. 

¡PROHIBIDO! Salvo autorización de su proveedor, no retire las ruedas antivuelco ni
modifique de ninguna forma su Travel Scooter.

¡ADVERTENCIA! Las ruedas antivuelco podrían entorpecer la fluidez normal del Travel
Scooter al subir o bajar una acera. Para obtener más información, consulte con su
proveedor autorizado.

I I .  S U  T R A V E L  S C O O T E R

Botón Disyuntor/Reinicio
Para evitar daños en el motor y el sistema electrónico, el disyuntor principal puede saltar cuando el voltaje
de las baterías del Travel Scooter se vuelve insuficiente o el Travel Scooter está demasiado forzado debido
a cargas o pendientes excesivas (fig. 6).
� El botón de reinicio salta cuando el disyuntor se activa.
� Así, al activarse el disyuntor, todo el sistema eléctrico del Travel Scooter se apaga.
� Deje “descansar” los componentes electrónicos de su Travel Scooter durante un minuto o dos.
� Apriete el botón de reinicio para restablecer el disyuntor principal.
� Si el disyuntor principal se activa con frecuencia, puede que tenga que cargar las baterías más a

menudo. Puede que necesite pedirle a su proveedor autorizado que realice una prueba de carga de las
baterías del Travel Scooter.

� Si el disyuntor principal interrumpe la corriente regularmente, consulte a su proveedor autorizado.
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           Paquete de Batterìas Estilo A     Paquete de Batterìas Estilo B      Paquete de Batterìas Estilo C

Figura 6. Paquete de Batterìas

PAQUETE DE BATERIAS
Su Travel Scooter está equipado con un paquete de baterías innovador y fácil de quitar. El asa de la parte
superior facilita la extracción del paquete del Travel Scooter con una mano. El paquete contiene dos
baterías recargables, y puede incluir la toma de alimentación del cargador, el disyuntor principal (botón
de reinicio) y el fusible del paquete de baterías (fig. 6).

CLAVES DE IDENTIFICACIÓN          

                  1.  PAQUETE DE BATTERÌAS                                           5.  BOTÓN DISYUNTOR/REINICIO
                  2.  ASA DEL PAQUETE DE BATTERÌAS                           6.  CABLEADO ELÉCTRICO DE BATERÍA
                  3.  TOMO DE ALMIENTACIÓN DEL CARGADOR             7.  BORNES DE BATERÍA
                  4.  FUSIBLE DE LA PAQUETE DE BATTERÌAS                8.  FUSIBLE DE LA CONSOLA 

(Piso del Travel Scooter) (Piso del Travel Scooter)
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¡ADVERTENCIA! Antes de transportar el scooter dentro de un vehículo a motor,
asegúrese de que el primero está sujeto correctamente. Los scooters incorrectamente
sujetos pueden ser un peligro para el usuario y para los restantes pasajeros del vehículo
en caso de accidente de tráfico o detención o giro repentinos, ya que el scooter podría
volcar o moverse.

PUNTOS DE SUJECIÓN
Sujete siempre el Travel Scooter dentro del vehículo mirando hacia delante. Enganche las cuatro correas
de sujeción a los puntos de sujeción designados a tal efecto. Ver figura 10. Apriete las correas para evitar
cualquier movimiento en el scooter. No sujete nunca las correas a piezas extraíbles o regulables del Travel
Scooter como reposabrazos, reposapiés o ruedas. Deberá retirar estos elementos extraíbles. Coloque los
puntos de anclaje de las correas posteriores justo por detrás de los puntos de sujeción posteriores del Travel
Scooter. Las correas frontales deben amarrarse a los puntos de anclaje del suelo, que tienen una anchura
ligeramente superior a la del scooter para incrementar así la estabilidad lateral de éste.

Figura 7. Tomo de Almientación del
Cargador (Ubicada en el manillar)

XLR

Figura 9. Cargador de Baterìa ExternoFigura 8. Tomo de Almientación del
Cargador  (Paquete de baterìas)

Tomo de Almientación del Cargador
El extremo de 3 contactos del cable del cargador se enchufa en esta toma (fig. 7 y 8).

FUSIBLE DE LA CONSOLA (EN MODELOS EQUIPADOS)
El fusible situado bajo el paquete de baterías protege el sistema electrónico de la consola (fig. 6). En caso
de que algún componente de la consola no respondiera, verifique este fusible. En el Capítulo VII,
“Resolución de problemas básicos”, encontrará instrucciones sobre el cambio de fusibles.

CARGADOR DE BATERÍA EXTERNO
Para cargar las baterías del Travel Scooter, conecte el cargador de batería externo a la toma del cable del
cargador y a una toma de corriente estándar (fig. 9).
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                          1. Parachoques trasero
                          2. Parachoques frontal 
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PANELES DE LA CARROCERÍA
En algunos modelos, puede cambiar el color de su
Travel Scooter reemplazando los paneles de plástico
pintados de la carrocería por otros de los disponibles.
Los paneles se sujetan mediante un sistema que
funciona mediante presiones. Ver Cuadro de
características generales (página 156).

Para quitar los paneles:
1. Localice con el dedo un pequeño orificio detrás

de cada pieza.
2. Presione a través del orificio para separar la

pieza del Travel Scooter (fig. 10).
 
Para quitar la visera de la consola:
1. Tire suavemente de la parte superior de la

visera y extraígala con cuidado de la consola
del manillar (fig. 12).

Para volver a instalar las piezas de la carrocería,
coloque cada una en su lugar y empuje ligeramente
hasta que queden bien sujetas.

NOTA: Al colocar los paneles parachoques
delantero y trasero, asegúrese de insertar la pestaña,
en la parte inferior de cada panel, en su orificio
antes de presionar y sujetar el panel (fig. 11).

Figura 12. Visor de la consola

Figura 11. Parachoques

2 31

1a

1b

Figura 10. Puntos de sujeción (identificados con puntos negros)

CLAVES DE IDENTIFICACIÓN  

                                                         1.  Puntos de sujeción frontales (3-ruedas modelos)                         
                                                               1a. Modelos 83 y 84 sólo                                           
                                                               1b. Modelos 36, 40X, 44X, 40E, 44E, 40LX, 44LX, 50LX, 54LX,  53, 53HD, 54, 54HD, 73, y 74
                                                         2.  Puntos de sujeción frontales (4-ruedas modelos)
                                                         3.  Puntos de sujeción posteriores
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BATERÍAS Y SU CARGA
El Travel Scooter utiliza dos baterías de ciclo profundo y larga duración de 12 voltios, selladas y libres de
mantenimiento. Se recargan mediante el cargador externo suministrado.  
� Cargue las baterías de su Travel Scooter de por lo menos 8 a 14 horas antes de usarlas por primera vez.
� Para que el Travel Scooter funcione perfectamente, mantenga las baterías totalmente cargadas.
1b1a

terías puede cargarse dentro o fuera del Travel Scooter.

Figura 13. Indicador de Batería
LECTURA DEL VOLTAJE DE LAS
BATERÍAS
El indicador de batería de la consola muestra
la potencia aproximada de las baterías
mediante un código de color. De derecha a
izquierda, el verde indica que las baterías
están completamente cargadas, el amarillo un
vaciado parcial y el rojo advierte sobre la
necesidad de recargarlas (fig. 13). Para
obtener la mayor precisión, compruebe el
indicador de baterías conduciendo el Travel
Scooter a velocidad máxima, sobre una
superficie plana y seca.

CARGADO DE BATERÍAS

NOTA: En algunos modelos, el paquete de ba
Ver Cuadro de características generales.
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¡PROHIBIDO! No quite el contacto de tierra del enchufe para evitar cualquier riesgo
eléctrico. Si su toma de corriente tiene únicamente 2 orificios, instale un adaptador de
3 contactos adecuado. 

¡PROHIBIDO! No conecte cables de prolongación al cable del cargador de batería, ya que
podría provocar un riesgo eléctrico.

¡PROHIBIDO! Mientras las baterías se cargan, no deje que los niños jueguen cerca del
Travel Scooter sin supervisión. Le recomendamos no cargar las baterías mientras la silla
esté ocupada.

¡OBLIGATORIO! Antes de cargar las baterías, lea las instrucciones de carga en este
manual y en el manual suministrado con el cargador de batería.

¡ADVERTENCIA! Durante el cargado de baterías se pueden generar gases explosivos.
Mantenga su silla y el cargador alejados de fuentes ignífugas como llamas o chispas, y
proporcione una ventilación adecuada durante el cargado de baterías.

¡ADVERTENCIA! Utilice el cargador externo suministrado para recargar las baterías de
su silla. No utilice los cargadores utilizados en los automóviles.

¡ADVERTENCIA! Antes de cada uso, compruebe el estado de cargador, cables y
conectores. Contacte con su proveedor autorizado si encontrara algún daño.

¡ADVERTENCIA! No intente abrir la carcasa del cargador de batería. Si el cargador no
funcionara correctamente, contacte con su proveedor autorizado.

¡ADVERTENCIA! Si el cargador de batería externo viene equipado con ranuras de ven.

¡ADVERTENCIA! Tenga en cuenta que la carcasa del cargador puede acabar
recalentándose durante el cargado. Evite todo contacto con la piel y no deje el cargador
sobre superficies a las que pueda afectar el calor.
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PREGUNTAS MÁS FRECUENTES (P+F)

¿Cómo funciona el cargador?
Cuando el nivel de voltaje de las baterías es bajo, el cargador trabaja más duro, enviando más corriente
eléctrica a las baterías para llenarlas. Cuando están casi totalmente cargadas, el cargador envía cada vez
menos corriente eléctrica. Una vez cargadas completamente, la corriente enviada por el cargador baja hasta
un amperaje cercano al cero. Por ello, cuando el cargador está enchufado, mantiene el nivel de carga de
las baterías de su scooter, pero sin sobrecargarlas. Para las instrucciones sobre el cargado de baterías,
consulte el manual suministrado con el cargador.

¿Puedo utilizar otro tipo de cargador?
Los cargadores varían en función de los usos, y están específicamente adaptados al tipo, tamaño y
formulación química de unas determinadas baterías. Para conseguir un cargado más eficiente y seguro de las
baterías de su Travel Scooter, utilice únicamente el cargador suministrado con el equipo original de su
producto. Queda prohibido cualquier método de carga en el que se carguen las baterías individualmente.

¡ADVERTENCIA! Salvo que su cargador haya sido probado y aprobado para exteriores, no
lo exponga a condiciones ambientales extremas o adversas. Si hubiera sido expuesto a
condiciones ambientales extremas o adversas, deberá dejarlo adaptar a las nuevas
condiciones en interiores antes de volver a utilizarlo. Para más información, consulte el
manual suministrado con su cargador de batería.

Para cargar las baterías de forma segura con el cargador externo:

¡ADVERTENCIA! Los indicadores LED en el cargador indican los diferentes estados de
carga en cada momento. Si al cabo de 24 horas, el LED sigue sin indicar una carga
completa, desenchufe el cargador de la toma de corriente y póngase en contacto con su
proveedor.  Para saber más sobre estos indicadores, consulte la etiqueta del cargador.

NOTA: El Travel Scooter dispone de un bloqueador del cargador. Ni el Travel Scooter ni el indicador
de batería funcionarán mientras se estén cargando las baterías.

Figura 14. Diagrama del procedimiento de carga de las baterías

I I I .  B A T E R Í A S  Y  S U  C A R G A



169Travel Scooter Series                           

¿Por qué no consigo cargar las baterías de mi Travel Scooter?
� Compruebe que el fusible del paquete de baterías esté en buenas condiciones (fig. 6 o 7).
� Compruebe que ambos extremos del cable de alimentación del cargador estén bien conectados.

¿Con qué frecuencia debo recargar las baterías?
Para determinar con qué frecuencia debe cargar las baterías, tenga en cuenta estos dos factores principales:
� Utilización intensiva a diario.
� Uso infrecuente o esporádico.
Teniendo en cuenta esto, podrá determinar con qué frecuencia y durante cuánto tiempo debe cargar las
baterías de su Travel Scooter. El cargador de batería está pensado para no sobrecargar las baterías del
Travel Scooter. No obstante, puede tener problemas si no recarga las baterías con la frecuencia requerida
o regularmente. Para obtener un cargado y un funcionamiento seguros y fiables, observe las siguientes
consignas.
� Si utiliza el Travel Scooter a diario, recargue las baterías al finalizar el día. Así, estará listo a la mañana

siguiente. Si lo utiliza diariamente, le recomendamos que deje cargando las baterías de por lo menos 8
a 14 horas cada día. Recomendamos dejar cargando las baterías durante 4 horas más después de que el
indicador muestre que la carga ha sido completada.

� Si lo utiliza una vez a la semana o menos, cárguelas al menos una vez a la semana durante por lo menos
24 horas.

NOTA: Mantenga siempre las baterías cargadas y no deje que se descarguen completamente. Para las
instrucciones sobre el cargado de baterías, consulte el manual suministrado con el cargador. Para
mejorar el rendimiento y la vida de sus baterías, nosotros recomendamos cargar las baterías durante al
menos 48 horas seguidas una vez al mes.

¿Cómo puedo lograr la máxima vida para mis baterías?
Una batería de ciclo profundo completamente cargada es una garantía de larga vida y alto rendimiento.
Siempre que sea posible, mantenga las baterías de su Travel Scooter completamente cargadas. Proteja su
Travel Scooter y las baterías del calor y el frío extremos. Las baterías que se dejan descargar con
frecuencia, no se cargan con regularidad, se guardan bajo temperaturas extremas o antes de haberlas
recargado completamente pueden dañarse de forma permanente, afectando al funcionamiento del producto
y limitando la vida de las mismas.

NOTA: Para prolongar la autonomía de las baterías, apague el scooter y extraiga la llave de contacto
siempre que no lo esté utilizando.

¿Cómo puedo obtener el máximo rendimiento por carga?
En general, las situaciones ideales de conducción (terreno liso, plano y firme, sin viento, ni curvas o
pendiente) son infrecuentes. En la mayoría de los casos, encontrará pendientes, ranuras en aceras,
superficies mal pavimentadas y curvas. Estos factores afectan a la distancia que puede recorrer (la duración
de las baterías). 
� Antes de usarlas, cargue completamente las baterías.
� Planee su trayecto para evitar en lo posible pendientes y superficies blandas o irregulares.
� Limite el equipaje a los artículos imprescindibles.
� Intente mantener una velocidad constante cuando el Travel Scooter esté en movimiento.
� Evite avanzar a trompicones.
� Para mejorar el rendimiento y la vida de sus baterías, le recomendamos cargar las baterías durante al

menos 48 horas seguidas una vez al mes.
� Compruebe que todos los cables estén conectados correctamente.
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¿Qué tipo de baterías debo utilizar?
Le recomendamos las baterías de ciclo profundo que vienen selladas y no necesitan mantenimiento. Tanto
las baterías AGM como las de gel son baterías de ciclo profundo, y su rendimiento es similar. No utilice
baterías líquidas, con tapas extraíbles. Consulte el cuadro de especificaciones para saber el tamaño, ya que
las baterías varían en función del fabricante.

¡ADVERTENCIA! Las baterías están fabricadas con materiales químicos
corrosivos. Utilice únicamente baterías de gel o AGM; reducirá así los riesgos de
derrame o explosión.

NOTA: Las baterías selladas no requieren mantenimiento. No levante las tapas.

¿Por qué mis baterías nuevas no rinden al máximo?
Las baterías de ciclo profundo utilizan una tecnología química distinta de las baterías para coches, las de
níquel-cadmio u otros tipos de baterías. Las baterías de ciclo profundo están especialmente diseñadas para
proporcionar energía, ir agotando su carga y luego permitir una recarga relativamente rápida.

Nos trabajamos en estrecha colaboración con el fabricante de nuestras baterías para ofrecerle la batería
que mejor se adapta a su silla. Nuevas baterías llegan continuamente y son reexpedidas una vez que han
sido cargadas. Durante el transporte, las baterías son expuestas a temperaturas extremas que pueden influir
en su rendimiento inicial. El calor puede disminuir su carga, y el frío ralentizar la energía disponible y
alargar el tiempo necesario para volver a cargar la batería (lo mismo que ocurre en el automóvil).

Serán necesarios unos cuantos días para que la temperatura de las baterías del Travel Scooter se estabilice
y adapte a la nueva temperatura ambiente. Por otra parte, deberán pasar varios ciclos de carga (vaciado
parcial seguido de recarga completa) antes de lograr el equilibrio químico esencial para obtener el máximo
rendimiento y duración de una batería de ciclo profundo.

Siga estos pasos para “rodar” correctamente las nuevas baterías de su Travel Scooter y obtener así
la máxima eficacia y duración:
1. Cargue completamente las baterías nuevas antes de utilizarlas por primera vez. Con este ciclo de carga

conseguirá que rindan al 88% de su nivel máximo.
2. Maneje su nuevo Travel Scooter por zonas seguras y familiares. Al principio, conduzca despacio y no

vaya demasiado lejos de su casa o entornos habituales hasta que no se haya acostumbrado a los
controles del Travel Scooter y haya rodado correctamente las baterías.

3. Recargue completamente las baterías. Así, conseguirá que rindan a más del 90% de su nivel máximo.
4. Conduzca de nuevo su Travel Scooter, y vuelva a recargar completamente las baterías.
5. Tras cuatro o cinco ciclos de carga, las baterías podrán recibir una carga del 100% de su nivel máximo

de rendimiento y durarán más tiempo.

Utilización del transporte público
Si planea usar el transporte público con su Travel Scooter, póngase en contacto antes con la empresa de
transporte para conocer sus requisitos específicos.

I I I .  B A T E R Í A S  Y  S U  C A R G A
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¿Cómo se cambian las baterías de mi Travel Scooter?

¡OBLIGATORIO! Los bornes, terminales de batería y otros accesorios contienen
compuestos de plomo. Durante la manipulación, póngase gafas y guantes, y lávese
las manos después.

¡ADVERTENCIA! Use siempre dos baterías que sean idénticas, del mismo tipo,
composición química y capacidad nominal (Ah). Consulte el cuadro de
especificaciones de este manual y del manual suministrado con el cargador para
saber el tipo de batería recomendado y su capacidad nominal.

¡ADVERTENCIA! No mezcle baterías viejas y nuevas. Cambie siempre ambas
baterías al mismo tiempo.

¡ADVERTENCIA! Si tiene alguna duda acerca de las baterías de su Travel Scooter,
no dude en contactar con su proveedor autorizado.

¡ADVERTENCIA! No manipule las baterías con el asiento ocupado.

¡ADVERTENCIA! Las baterías de su Travel Scooter únicamente podrán ser
mantenidas o reemplazadas por un proveedor autorizado  o un técnico cualificado.

¡PROHIBIDO! Evite el contacto de heraimientas y otros objetos metalicos con los
terminales de batería. El contacto con herramientas puede producir descargas
eléctricas.
Para cambiar las baterías, necesitará las siguientes herramientas:
�   llaves de tubo con trinquete estándar y métricas
�   llave inglesa

¡ADVERTENCIA! No levante pesos por encima de sus capacidades físicas. En caso
necesario, pida ayuda para montar o desmontar el Travel Scooter.

¡ADVERTENCIA! No tire directamente de los cables eléctricos para desconectarlos del
Travel Scooter. Sujete siempre por el conector del cable para evitar cualquier daño a la
hora de desenganchar los cables.

Para cambiar las baterías Paquete de Batterìas Estilo A (fig.6):
1. Extraiga el paquete de baterías del Travel Scooter.
2. Con cuidado, dé la vuelta al paquete.
3. Quite los tornillos del perímetro del paquete de baterías. 
4. Con cuidado, vuelva a dar la vuelta al paquete y retire la tapa.
5. Desconecte los cables de batería negro (-) y rojo (+) de los bornes de batería. 
6. Extraiga las baterías viejas.
7. Coloque las nuevas baterías en el paquete.
8. Conecte el cable rojo de batería al borne positivo (+).
9. Conecte el cable negro de batería al borne negativo (-).
10. Coloque de nuevo la tapa del paquete de baterías, verificando que todos los cables queden dentro del

paquete y no puedan ser pinzados.
11. Con cuidado, dé la vuelta al paquete.
12. Vuelva a colocar todos los tornillos y apriete.
171Travel Scooter Series                           
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Para cambiar las baterías Paquete de Batterìas
Estilo C (fig.6):
1. Retire el asiento y la carrocería trasera.
2. Desconecte los cables de batería y la cincha de

amarre y luego extraiga el paquete de baterías del
Travel Scooter (fig. 16).

3. Abra la cremallera del paquete para tener acceso a
las baterías. 

4. Desconecte los cables de batería negro (-) y rojo
(+) de los bornes de batería.

5. Extraiga las baterías viejas.
6. Coloque las nuevas baterías en el paquete.
7. Conecte el cable rojo de batería al borne

positivo (+).
8. Conecte el cable negro de batería al borne

negativo (-).
9. Cierre totalmente la cremallera del paquete.
10. Vuelva a colocar el paquete de baterías y luego

conecte los cables de batería y la cincha de amarre.
11. Coloque de nuevo la carrocería posterior y el

asiento.

NOTA: Si alguna batería está dañada o agrietada,
guárdela inmediatamente en una bolsa plástica y
llame a su proveedor autorizado para saber dónde
debe tirarla. Su proveedor autorizado  dispondrá
además de la información necesaria sobre reciclado
de baterías, que es lo que nosotros recomendamos.

Figura 16. Cincha de amarre de las baterías

CLAVES DE IDENTIFICACIÓN  
                       1.  Cincha de amarre de las baterías
                       2.  Cable de conexión frontal-posterior
                       3.  Cable de batería

NOTA: Para desconectar el cable de batería de su
borne, deberá quitar el perno y la tuerca
correspondientes (fig. 15).

Para cambiar las baterías Paquete de Batterìas
Estilo B (fig.6):
1. Desconecte el cable de batería y extraiga el

paquete de baterías del Travel Scooter (fig. 16).
2. Abra la cremallera del paquete para tener acceso a

las baterías.
3. Desconecte los cables de batería negro (-) y rojo

(+) de los bornes de batería.
4. Extraiga las baterías viejas.
5. Coloque las nuevas baterías en el paquete.
6. Conecte el cable rojo de batería al borne

positivo (+).
7. Conecte el cable negro de batería al borne

negativo (-).
8. Cierre totalmente la cremallera del paquete.
9. Vuelva a colocar el paquete de baterías y

reconecte los cables correspondientes.

Figura 15. Desconexión del cable de una batería de
17-22 amperios   
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I V .  F U N C I O N A M I E N T O

ANTES DE MONTAR EN EL TRAVEL SCOOTER
� ¿Ha cargado las baterías completamente? Capítulo III, “Baterías y su carga”.
� ¿Está la palanca manual en el modo conducción (hacia atrás)? A menos que quiera empujar

manualmente su Travel Scooter, nunca deje la palanca manual hacia delante. 
� Compruebe que el pomo regulador del manillar esté desbloqueado. Consulte el capítulo VI,

“Desmontaje/montaje”.

AL MONTAR EN EL TRAVEL SCOOTER
1. Asegúrese de sacar la llave de la cerradura de contacto.

¡ADVERTENCIA! Nunca intente subir o bajar de su Travel Scooter sin antes quitar la llave
de la cerradura de contacto. Así, evitará que el Travel Scooter se mueva si
accidentalmente acciona la palanca aceleradora.

2. Colóquese a un lado del Travel Scooter.
3. Afloje la palanca de bloqueo del asiento y gire éste de forma que quede mirando hacia usted.
4. Compruebe que el asiento esté firme y no se mueva.
5. Siéntese con cuidado y póngase cómodo en el asiento.
6. Afloje la palanca de bloqueo del asiento y gire éste hasta quedar mirando al frente.
7. Compruebe que el asiento esté firme y no se mueva.
8. Asegúrese de que sus pies estén apoyados correctamente en el piso del Travel Scooter.

AJUSTES Y CONTROLES PREVIOS
� ¿Está el asiento a la altura adecuada? Consulte el capítulo V, “Optimizar el confort”.
� ¿Está el asiento bien sujeto en su sitio?
� ¿El manillar está en una posición cómoda y bien sujeto en su sitio? Capítulo V, “Optimizar el confort”.
� ¿La llave está completamente insertada en la cerradura de contacto y girada en sentido horario hacia

la posición “on”?
� ¿El claxon de Travel Scooter funciona correctamente?
� ¿El camino por el que va a circular está libre de gente, animales y obstáculos?
� ¿Ha planeado su itinerario para evitar superficies irregulares y todas las pendientes que pueda?

MANEJO DEL TRAVEL SCOOTER

¡ADVERTENCIA! Lo siguiente podría afectar negativamente a la dirección y estabilidad
mientras conduce su Travel Scooter:
�   Sujetar o llevar atada una correa para pasear a su mascota.
� Llevar pasajeros (incluidas mascotas).
� Colgar cualquier artículo del manillar.
�   Remolcar o ser remolcado por otro vehículo motorizado.

¡ADVERTENCIA! Mantenga siempre ambas manos en el manillar y sus pies en el piso del
vehículo mientras maneje el Travel Scooter. Esta posición de conducción le garantiza el
mayor control sobre su vehículo.

� Seleccione la velocidad máx. deseada con el regulador de velocidad.
� Presione con el pulgar la parte apropiada de la palanca aceleradora.
� El freno de disco electromecánico de estacionamiento se desactiva automáticamente y el Travel

Scooter acelera suavemente hasta la velocidad preseleccionada con el regulador de velocidad.
� Tire del puño izquierdo para dirigir el Travel Scooter hacia la izquierda.
� Tire del puño derecho para dirigir el Travel Scooter hacia la derecha.
� Mueva el manillar a la posición central para circular todo recto.
� Para detenerse, suelte suavemente la palanca aceleradora. Los frenos electrónicos se activan

automáticamente al detenerse el Travel Scooter.
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NOTA: La velocidad marcha atrás del Travel Scooter es más lenta que la velocidad hacia delante
preseleccionada en el regulador de velocidad.  

PARA BAJAR DEL TRAVEL SCOOTER
1. Detenga completamente el Travel Scooter.
2. Saque la llave de la cerradura de contacto.

¡ADVERTENCIA! Nunca intente subir o bajar de su Travel Scooter sin antes quitar la llave
de la cerradura de contacto. Así, evitará que el Travel Scooter se mueva si
accidentalmente acciona la palanca aceleradora.

3. Afloje la palanca de bloqueo del asiento y gire éste hasta quedar mirando hacia un lateral del Travel
Scooter.

4. Compruebe que el asiento esté firme y no se mueva.
5. Con cuidado, bájese del asiento y colóquese a un lado del Travel Scooter.
6. Puede dejar el asiento mirando hacia un lateral para que la próxima vez le sea más fácil subirse al

Travel Scooter.

TEMPORIZADOR DE DESCONEXIÓN
El Travel Scooter está equipado con un temporizador automático de ahorro de energía diseñado para
prolongar la autonomía de las baterías del Travel Scooter. Si por algún error deja la llave en la cerradura
de contacto en la posición “on”, pero no utiliza el Travel Scooter durante uno 20 minutos, el regulador del
Travel Scooter se apagará automáticamente.

Siga los pasos siguientes para retomar el funcionamiento normal tras la activación del temporizador de
desconexión.
1. Saque la llave de la cerradura de contacto.
2. Vuelva a introducir la llave y encienda el Travel Scooter.

I V .  F U N C I O N A M I E N T O
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AJUSTE DEL ÁNGULO DEL MANILLAR (fig. 17)

¡ADVERTENCIA! Saque la llave de la
cerradura de contacto antes de ajustar el
manillar o el asiento. Nunca intente ajustar el
manillar o el asiento con el Travel Scooter en
movimiento. 

NOTA: Para poder bajar la caña del manillar al piso del
Travel Scooter, deberá quitar en primer lugar el asiento y el
paquete de baterías. Para quitar el asiento del Travel
Scooter, tire de él hacia arriba en línea recta.

AJUSTE DE LA POSICIÓN DEL ASIENTO (ROTACIÓN)
La palanca de rotación, ubicada en el lateral derecho de la base
del asiento, ajusta el asiento en varias posiciones (fig. 18).
1. Tire hacia arriba de la palanca de bloqueo para

desbloquear el asiento.
2. Gire el asiento hasta la posición deseada.
3. Suelte la palanca de bloqueo para que el asiento recupere

su sitio.

ANCHURA DE LOS REPOSABRAZOS 
La anchura de los reposabrazos puede reducirse o ampliarse.
1. Afloje los pomos de ajuste de los reposabrazos (fig. 18).
2. Con la anilla, tire y extraiga las arandelas de anclaje.
3. Deslice los brazos hacia el interior o exterior hasta

conseguir la anchura deseada.
4. Alinee los orificios de ajuste en la estructura del asiento y

los reposabrazos y vuelva a colocar las arandelas de
anclaje.

5. Vuelva a apretar los pomos de ajuste.

NOTA: Levante los reposabrazos de forma que pueda subir
y bajar más fácilmente del Travel Scooter.

AJUSTE DE LA ALTURA DEL ASIENTO
El asiento puede colocarse a diferentes alturas (fig. 19).
1. Extraiga el asiento y el paquete baterías del Travel

Scooter. 
2. Tire de la anilla para sacar la arandela de anclaje en la

parte inferior de la torre del asiento.
3. Suba o baje la parte superior de la torre del asiento hasta

lograr la altura deseada.
4. Sujetando la parte superior de la torre a esa altura, haga

coincidir los orificios de ajuste en la parte superior e
inferior de la torre.

5. Coloque la arandela de anclaje.
6. Coloque de nuevo el paquete de baterías y el asiento.

2

1

3

V .  O P T I M I Z A R  E L  C O N F O R T  

Figura 17. Regulador del manillar

Figura 18. Ajustes en el asiento

1

2

3

Figura 19. Altura del asiento

CLAVES DE IDENTIFICACIÓN  
                           1.  Arandela de Anclaje
                           2.  Pomos de Ajuste 
                           3.  Palanca de Rotación

CLAVES DE IDENTIFICACIÓN  
                           1.  Torre Superior
                           2.  Torre Inferior
                           3.  Pomos de Ajuste 
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AJUSTE DE LA SUSPENSIÓN DEL ASIENTO
(EN MODELOS EQUIPADOS)
La torre del asiento funciona como un amortiguador
de golpes que se puede ajustar más o menos para
mejorar el confort de conducción. Utilice los
tornillos de fijación, visibles a través de los orificios
de ajuste en el lateral de la torre, para orientarse en la
realización de los ajustes. Deslice el manguito de
goma hacia la parte superior de la torre para ver los
tornillos (fig. 20).

Para ajustar la torre del asiento:
1. Quite el asiento del Travel Scooter.
2. Extraiga el pasador de la parte inferior de la torre

del asiento para levantar y quitar la parte
superior de la torre del Travel Scooter (fig. 19).

3. Coloque un casquillo de 13 mm con un
alargadero en la parte inferior de la torre (fig. 20).

4. Gire en el sentido de las agujas del reloj para
suavizar la conducción o en sentido contrario
para hacerla más rígida.

5. Coloque de nuevo la torre y el asiento.

CINTURÓN DE SEGURIDAD (OPCIONAL)
El asiento de su scooter puede estar equipado con un
cinturón de seguridad, similar al de los automóviles,
que ayuda a mejorar el confort del usuario (fig. 21).
La función del cinturón de seguridad es evitar que se
deslice hacia delante o abajo en el asiento. El
cinturón no está diseñado para limitar los
movimientos.

¡ADVERTENCIA! Deberá llevar
abrochado el cinturón de seguridad
en todo momento. No deje que el
cinturón cuelgue o arrastra por el
suelo ya que podría enredarse con
las ruedas.

Para instalar el cinturón de seguridad (en caso
necesario):
1. Retire el asiento de su Travel Scooter.
2. Dé la vuelta al asiento para ver la parte inferior

del mismo (fig. 21).
3. Utilice una llave inglesa para quitar los dos

tornillos traseros en la parte más exterior de la
estructura del asiento.  

4. Introduzca el tornillo a través de las extremidades
correspondientes del cinturón de seguridad y
luego vuelva a colocar los tornillos en la
estructura del asiento.

5. Apriete los tornillos.

3

2

1

Figura 20. Ajuste de la suspensión del asiento

CLAVES DE IDENTIFICACIÓN  
                           1.  Manguito de goma
                           2.  Tornillo de fijación
                           3.  Lugar de inserción de la llave
                                de casquillo

Figura 21. Tornillos del cinturón de seguridad

V .  O P T I M I Z A R  E L  C O N F O R T  
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Cinturón de seguridad con hebilla de metal  

Para ajustar el cinturón de seguridad y mejorar el
confort del usuario:
1. Introduzca la aleta metálica del lado derecho del

cinturón en el cuadro de plástico del lado izquierdo y
presione hasta oír un clic (fig. 22).

2. Tire de la correa del lado derecho del cinturón hasta
encontrar una posición segura y cómoda que no le
apriete demasiado.

Para desabrochar el cinturón de seguridad:
1. Presione el mecanismo de botón en la carcasa

plástica.

Cinturón de seguridad con sistema de cierre de
tipo velcro 

Para ajustar el cinturón de seguridad y mejorar el
confort del usuario:
1. Alinee las dos caras del cinturón colocando el

extremo tipo velcro directamente sobre la cara
("hook") de la correa opuesta. Presione firmemente
ambos extremos  (fig. 23).

Para desabrochar el cinturón de seguridad:
1.   Coja un extremo del cinturón de tipo velcro y tire de

él hacia arriba hasta desprenderlo de la correa
opuesta.

¡OBLIGATORIO! Antes de cada
utilización, asegúrese de que el cinturón
de seguridad esté bien sujeto al Travel
Scooter y esté adaptado para el usuario.

¡OBLIGATORIO! Antes de utilizar el
Travel Scooter, compruebe que el
cinturón de seguridad no tenga ninguna
pieza dañada, demasiado gastada, con
polvo o suciedad, y que el pestillo de
cierre esté en perfectas condiciones. Si
encuentra algún problema, póngase en
contacto con su proveedor autorizado
para su mantenimiento o reparación.

Figura 22. Cinturón de seguridad con hebilla de
metal

Figura 23. Cinturón de seguridad con sistema
de cierre de tipo velcro

V .  O P T I M I Z A R  E L  C O N F O R T  
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V I .  D E S M O N T A J E / M O N T A J E

DESMONTAJE 
Puede desmontar el Travel Scooter en varios piezas: el asiento, la posterior, la sección frontal, la cesta, el
paquete de baterías y la cubierta de las baterías [sólo en los modelos 83 y 84] (fig. 24). No se necesitan
herramientas para montar o desmontar el Travel Scooter. Para el montaje o desmontaje, coloque el Travel
Scooter sobre una superficie plana y seca, y con suficiente espacio para poder trabajar—aproximadamente 1.5
metros (cinco pies) en todas las direcciones. Recuerde que algunas piezas del Travel Scooter son pesadas y
puede que necesite ayuda para levantarlas.
 

¡ADVERTENCIA! No levante pesos encima de sus capacidades fisicas. En caso
necesario, pida ayuda para montar o desmontar su Travel Scooter.

1 2 4

6

5b

5c

5a

3

Figura 24. Componentes del Travel Scooter                                                                             

Figura 25. Pomo regulador 

8. Retire el paquete de baterías tirando de él hacia arriba y separándolo del Travel Scooter.

Procedimiento para el desmontaje - Modelos 40X, 44X, 40E, 44E, 40LX, 44LX, 50LX, 54LX,
53, 53HD, 54, 54HD, 73 y 74 
1. Saque la llave de la cerradura de contacto y, a continuaciónBloquee el manillar en su posición frontal

recta apretando el pomo regulador y girándolo 90° en sentido horario (fig. 25). Para poder bloquear el
manillar, la rueda frontal debe mirar hacia delante.

2. Para quitar el asiento del Travel Scooter, tire de él hacia arriba. Si encuentra alguna resistencia, afloje
la palanca de rotación del asiento y gire el asiento adelante y atrás mientras lo levanta.

3. Retire el paquete de baterías tirando de él hacia arriba y separándolo del Travel Scooter.

CLAVES DE 
IDENTIFICACIÓN 

 
                   1. Asiento
                   2. Sección Posterior 
                   3. Sección Frontal 
                   4. Cesta
                   5. Paquete de Baterías
                   6. Cubierta de las baterías  

Procedimiento para el desmontaje - Modelos 36, 83 y 84
1. Saque la llave de la cerradura de contacto.
2. Bloquee el manillar en su posición frontal recta apretando el

pomo regulador y girándolo 90° en sentido horario (fig. 25).
Para poder bloquear el manillar, la rueda frontal debe mirar
hacia delante.

3. Para quitar el asiento del Travel Scooter, tire de él hacia
arriba. Si encuentra alguna resistencia, afloje la palanca de
rotación del asiento y gire el asiento adelante y atrás mientras
lo levanta.

4. Quite la cubierta posterior tirando de ella hacia arriba y
separándola del scooter. (Sólo en los modelos 83/84).

5. Desconecte el cable de batería (fig. 16).
6. Desconecte el cable de conexión frontal-posterior (fig. 16).
7. Desconecte la cincha de amarre de las baterías. (Sólo en los

modelos 83/84) (fig. 16).
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MONTAJE

NOTA: Antes de intentar montarlo, incline ligeramente la mitad posterior del Travel Scooter sobre las
ruedas antivuelco, como se muestra en la fig. 26.

1. Utilice la palanca de extracción (o la torre del asiento  para modelos 36, 83 y 84 sólo) para levantar la
sección frontal a la vez que alinea los enganches de la sección frontal con el tubo inferior de la sección
trasera (fig. 26).

2. Una vez colocados los enganches sobre el tubo inferior, baje la sección frontal y a la vez haga girar la
sección posterior. De esta forma, bloqueará automáticamente en su sitio la estructura de los modelos 40X,
44X, 40E, 44E, 40LX, 44LX, 50LX, 54LX, 53, 53HD, 54, 54HD, 73 y 74. En los modelos 36, 83 y 84,
para completar el procedimiento de ensamblaje deberá volver a colocar la chaveta de bloqueo (fig. 26).

3. Suba el manillar y apriete completamente el pomo regulador (fig. 17).
4. Vuelva a instalar el paquete de baterías. En los modelos 36, 83 y 84, asegúrese de volver a conectar

los cables de batería y de conexión frontal-posterior.
5. Coloque el asiento y gírelo hasta que quede bloqueado en su sitio.
6. Destrabe el manillar girando el pomo regulador 90º en sentido contrario a las agujas del reloj (fig. 25).

¡ADVERTENCIA! Tras el montaje y antes de conducir el Travel Scooter, compruebe
siempre que el pomo regulador del manillar esté desbloqueado.

NOTA: Antes de intentar desmontar la estructura, consulte el Cuadro de características generales en
la página 156  para saber si su Travel Scooter viene equipado con una palanca de extracción o con una
chaveta de bloqueo.

Separación de la estructura
1. Tras haber retirado el asiento y el paquete de baterías (consulte el Procedimiento para el desmontaje

en la página anterior), baje el manillar y apriete el pomo regulador (fig. 17). 
2. Quite la chaveta de bloqueo. (Sólo en los modelos 83/84)
3. Levante la palanca de extracción, (O, levante la torre del asiento  para modelos 36, 83 y 84) y con

cuidado deje caer la sección posterior hacia atrás, hasta que los enganches de la estructura se
desprendan del tubo inferior.

4. Separe con cuidado las dos secciones del Travel Scooter (fig. 26).

2

A

B

1

Figura 26. Palanca de extracción (Estilo A) y Chaveta de bloqueo (Estilo B)

CLAVES DE IDENTIFICACIÓN  
                           1.  Enganche
                           2.  Tubo Inferior

V I .  D E S M O N T A J E / M O N T A J E
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V I I .  R E S O L U C I Ó N  D E  P R O B L E M A S

Los dispositivos electromecánicos pueden tener a veces pequeños problemas. Sin embargo, la mayoría de ellos
pueden resolverse utilizando un poco de lógica y sentido común. Muchos de estos problemas o fallos ocurren
porque las baterías no están completamente cargadas o porque están muy gastadas y ya no pueden cargarse.

DIAGNÓSTICO MEDIANTE CÓDIGOS DE SONIDO
Los códigos de sonido de su Travel Scooter están diseñados para ayudarle a resolver de forma rápida y
sencilla problemas básicos en su vehículo. Si ocurre alguna de las circunstancias mencionadas a
continuación sonará un código de diagnóstico. Dependiendo del modelo que tenga, su Travel Scooter se
comunicará con usted mediante alguno de los siguientes métodos:
1.   Oirá un código sonoro que empieza con una serie de sonidos rápidos seguidos inmediatamente por otros

más lentos que indican el código de que se trate. Dicho código se emite una sola vez. Para volver a
escucharlo, quite la llave de contacto, vuélvala a introducir y gírela a la posición "on", O

2.   Oirá el código sonoro que identifica el problema, una pausa, y luego la repetición del mismo código.
El código sonoro seguirá repitiéndose del mismo modo hasta que apague el scooter.  

NOTA: El Travel Scooter sólo volverá a funcionar si ha resuelto el problema indicado por el código de
sonido y ha apagado y luego encendido el mismo.

CÓDIGO DE SONIDO PROBLEMA SOLUCIÓN

�
(1)

El voltaje de las baterís es demasiado bajo
para manejar el vehículo.

Recargue las baterías lo antes posible.

��  
(2)

El voltaje de las baterís es demasiado bajo. Recargue las baterías.

���
(3)

El voltaje de las baterías es demasiado alto
para manejar el vehiículo, o tiene el
cargador todavía conectado al puerto del
cargador externo.

Desenchufe el cargador y/o gire la llave a la
posición OFF, y luego de nuevo a la posición
ON. Si baja por una pendiente, reduzca al
mínimo la velocidad del scooter.

����
(4)

Expiración del temporizador (límite de
corriente).

Apague el scooter durante unos minutos y luego
vuélvalo a encender.

�����
(5)

Que la palanca manual esté en la posicíon
manual.

Saque la llave de la cerradura de contacto, lleve
la palanca de modo manual a la posición de
conducción (hacia atrás) y vuelva a encender el
Travel Scooter.

������
(6)

La palanca aceleradora no estaba en su
posición central en el momento del
encendido.

Compruebe que las baterías estén
completamente cargadas. Si es así, lleve la
palanca aceleradora a su posición central,
apague el Travel Scooter y luego vuélvalo a
encender.

�������
(7)

Error del potenciómetro de velocidad. Pida ayuda a su proveedor autorizado.

��������
(8)

Error en el voltaje del motor. Pida ayuda a su proveedor autorizado.

���������
(9)

Otros errores internos. Pida ayuda a su proveedor autorizado.

¿Qué hago si mi Travel Scooter no se mueve al pulsar la palanca aceleradora?
� Cuando la palanca de modo manual está hacia delante, los frenos están desactivados y la energía no

llega al conjunto del motor/transeje.
� Para volver a un funcionamiento normal, empuje hacia atrás la palanca manual, apague el Travel

Scooter y luego vuélvalo a encender.



181Travel Scooter Series                           

Para verificar un fusible:
1. Retire el fusible, extrayéndolo de su ranura.  
2. Examine el fusible para comprobar si está

fundido (fig. 27).
3. Coloque un nuevo fusible del tipo y

características apropiadas.

¡ADVERTENCIA! El nuevo fusible
debe ser del mismo tipo y
características que el anterior. De
lo contrario, podría provocar daños
en el sistema eléctrico.

No consigo cargar mis nuevas baterías
�  Verifique el fusible situado en el paquete de baterías o la consola del manillar. Cámbielo en caso

necesario.
� Durante el cargado de baterías, si el piloto luminoso nunca llega a indicar una carga completa,

verifique el fusible situado en el paquete de baterías o la consola del manillar. Cámbielo en caso
necesario, o pida a su proveedor autorizado que compruebe su funcionamiento y/o lo cambie por otro
nuevo.

� Compruebe que ambos extremos del cable del cargador estén bien conectados.
� Si sigue sin poder cargarlas, póngase en contacto con su proveedor autorizado.

¿Qué hacer si el disyuntor principal salta repetidamente? 
� Si el disyuntor principal interrumpe la corriente a menudo, consulte a su proveedor autorizado.
� Cargue las baterías del Travel Scooter con más frecuencia. Capítulo III, “Baterías y su carga”.
� Si el problema continúa, pídale a su proveedor autorizado que haga una prueba de carga de ambas

baterías.
� También puede realizar la prueba usted mismo. Para ello, utilice unos dispositivos de chequeo

disponibles en la mayoría de tiendas de automoción y siga las instrucciones del manual correspondiente.
� Siga las instrucciones indicadas en el manual del dispositivo de medición de carga.
� Consulte el capítulo III, “Baterías y su carga” o “Hoja de características del producto” para conocer

el tipo de baterías de su Travel Scooter.

El indicador de batería cae en picado y el motor hace extraños ruidos cuando pulso la palanca aceleradora
� Cargue completamente las baterías del Travel Scooter (III, “Baterías y su carga”).
� Pídale a su proveedor que haga una prueba de carga de ambas baterías.
� O consulte la pregunta anterior para chequear las baterías usted mismo.

Si encontrara otro problema que no pudiera resolver, póngase en contacto con su proveedor autorizado
para obtener la información, el mantenimiento y el servicio necesarios.  

Figura 27. Cambio de fusible

Mi Travel Scooter no se enciende ni funciona
� Compruebe que la llave esté en la posición “on”.
� Compruebe que las baterías estén completamente cargadas.
� Apriete el botón del disyuntor principal/reinicio. Capítulo II, “Su Travel Scooter.”
� Verifique que el paquete de baterías esté conectado correctamente.
� Compruebe que los cables de batería y de conexión frontal-posterior estén conectados correctamente.

(Sólo en los modelos 36, 83 y 84).
� Asegúrese de que el temporizador de desconexión no haya sido activado. Capítulo IV,

“Funcionamiento”.
� Verifique el fusible de la consola situado bajo el paquete de baterías.

En buen estado Fundido (cambiarlo)

V I I .  R E S O L U C I Ó N  D E  P R O B L E M A S
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V I I I .  C U I D A D O  Y  M A N T E N I M I E N T O

Su Travel Scooter necesita un cuidado y un mantenimiento mínimos. Si no se siente competente para
proporcionar a su Travel Scooter los cuidados citados a continuación, pida cita a su proveedor autorizado
para que realice un chequeo de inspección y mantenimiento. Deberá realizar revisiones y/o controles
periódicos en las siguientes zonas. 

LOS NEUMÁTICOS
Inspeccione regularmente el desgaste en las ruedas de su Travel Scooter.

CAMBIO DE RUEDAS
Su Travel Scooter está equipado con ruedas macizas. En caso de daño o desgaste excesivo en una rueda,
deberá cambiar la rueda entera. Consulte a su proveedor autorizado para obtener más información sobre
el cambio de ruedas para su Travel Scooter.

¡ADVERTENCIA! Las ruedas del Travel Scooter únicamente podrán ser mantenidas o
reemplazadas por un proveedor autorizado o un técnico cualificado.

¡ADVERTENCIA! Asegúrese de haber quitado la llave de la cerradura de contacto y de que
el scooter no esté modo manual antes de realizar esta acción.

Para instalar la rueda de forma rápida y segura,
siga estos sencillos pasos:
1. Saque la llave de la cerradura de contacto y

asegúrese de que el Travel Scooter no esté en modo
manual.

2. Levante el lateral del Travel Scooter del que vaya
a retirar la rueda. Coloque unos bloques de
madera bajo la estructura para levantar el Travel
Scooter.

3. Retire la tuerca de la rueda motriz del cubo (fig. 28).
4. Retire la rueda motriz de su eje.
5. Coloque la rueda en su eje. Asegúrese de que la

llave esté en la ranura del eje.

¡ADVERTENCIA! A la hora de colocar
una rueda, asegúrese de que la llave
del eje esté instalada correctamente
en la ranura del eje.  La colocación
incorrecta de una rueda hará que el
sistema de frenos permanezca
desactivado, lo que podría
ocasionarle lesiones o daños en el
producto.

6. Coloque de nuevo la tuerca de la rueda en el cubo
y apriete.

¡ADVERTENCIA! Asegúrese de volver a
colocar y apretar correctamente
tuercas y arandelas.

7. Retire los bloques bajo el Travel Scooter.

Figura 28. Extracción de la rueda de conducción   

CLAVES DE IDENTIFICACIÓN  
                              1. Tuerca
                              2. Arandela
                              3. Rueda
                              4. LLave
                              5. Ranura del Eje
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SUPERFICIES EXTERIORES
Aplique ocasionalmente un acondicionador de caucho o vinilo en los parachoques, neumáticos y molduras.

¡ADVERTENCIA! No aplique el acondicionador de caucho o vinilo en el asiento de vinilo
del Travel Scooter ni en la rodadura de los neumáticos ya que se volverían
peligrosamente resbaladizos.

LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
� Utilice un paño húmedo y suave y un limpiador no abrasivo para limpiar las partes plásticas y de metal

del Travel Scooter. No use productos que puedan rayar la superficie del Travel Scooter.
� En caso necesario, limpie su producto con un desinfectante apropiado. Antes de aplicarlo, asegúrese

de que pueda utilizar el desinfectante en su producto.

¡ADVERTENCIA! Siga las consignas de seguridad para la utilización correcta del
desinfectante antes de aplicarlo a su producto. El incumplimiento de estas indicaciones
podría provocarle irritaciones cutáneas o daños en la tapicería o el acabado de su Travel
Scooter.

CONEXIONES DE LOS BORNES DE BATERÍA
Asegúrese de que las conexiones de los bornes estén tensas y sin corrosión.

CABLEADO ELÉCTRICO
� Compruebe regularmente todas las conexiones cableadas.
� Verifique regularmente el aislamiento de los cables, incluido el cable del cargador, para descartar

cualquier desgaste o daño.
� Pídale a su proveedor autorizado que repare o cambie los conectores o material aislante dañado antes

de volver a utilizar su Travel Scooter.

¡PROHIBIDO! Si bien el Travel Scooter ha superado todas las pruebas requeridas de
resistencia a líquidos, deberá evitar que los componentes eléctricos se humedezcan
(exposición directa al agua o fluidos corporales e incontinencia). Verifique los comp.
eléctricos y, en caso de encontrar signos de corrosión, sustitúyalos por otros nuevos.

¡ADVERTENCIA! No tire directamente de los cables eléctricos para desconectarlos del
scooter. Sujete siempre por el conector del cable para evitar cualquier daño a la hora de
desenganchar los cables.

CARROCERÍA DE PLÁSTICO ABS
Las piezas de la carrocería están formadas por un resistente plástico y puede revestidas con una fórmula
avanzada de pintura de uretano. Para que la carrocería conserve su aspecto brillante, utilice un poco de cera
para automóviles.

COJINETES DEL EJE Y CONJUNTO MOTOR/TRANSEJE
Estos elementos vienen prelubricados y sellados, y no necesitan más lubricación.

ESCOBILLAS DE MOTOR
Las escobillas de motor están situadas dentro del conjunto de motor y transeje. Su proveedor autorizado
deberá revisarlas periódicamente para suplir posibles desgastes.

CONSOLA, CARGADOR/SIST. ELÉCTRICO
� Mantenga siempre estas zonas sin humedad.
� Si alguno de estos componentes se humedeciera, déjelo secar completamente antes de volver a utilizar

su Travel Scooter.

V I I I .  C U I D A D O  Y  M A N T E N I M I E N T O
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CAMBIO DE LAS CONTRATUERCAS DE NYLON
Toda contratuerca de nylon que haya sido retirada con motivo del mantenimiento periódico, el montaje o
desmontaje del Travel Scooter, deberá ser reemplazada por una nueva. Las contratuercas de nylon no
pueden volver a utilizarse ya que se dañaría la inserción de nylon, provocando un ajuste menos seguro.
Dispone de contratuercas de nylon de recambio en su ferretería local o puede conseguirlas a través de su
proveedor autorizado.

ALMACENAMIENTO
Si planea no utilizar su Travel Scooter por un periodo largo de tiempo, le aconsejamos que:
� Antes de guardar su Travel Scooter, cargue completamente las baterías.
� Extraiga el paquete de baterías del Travel Scooter. 
� Guarde el Travel Scooter en un lugar templado y seco. No deje que las baterías se congelen.
� Evite guardar el Travel Scooter en lugares sujetos a temperaturas extremas.
� Temperatura recomendada de almacenamiento: -75ºC/-104ºF a 70ºC/158ºF.  

Las baterías que se dejan descargar con frecuencia, no se cargan con regularidad, se guardan bajo
temperaturas extremas o antes de haberlas recargado completamente pueden dañarse de forma
permanente, afectando al funcionamiento del producto y limitando la vida de las mismas. Aunque guarde
el scooter durante largos periodos de tiempo, nosotros recomendamos cargar las baterías periódicamente
para garantizar un rendimiento óptimo.

¡ADVERTENCIA! Proteja siempre las baterías de temperaturas heladas y nunca cargue
una batería congelada. El cargado de una batería congelada puede provocar daños en la
batería.

Si va a guardar el scooter durante un largo tiempo, coloque varios cartones bajo la estructura del vehículo
para levantarlo del suelo. Así, las ruedas no tienen que soportar todo el peso y se reduce el riesgo de
abolladuras en las zonas de los neumáticos en contacto con el suelo.

ELIMINACIÓN Y RECICLAJE DEL TRAVEL SCOOTER
Para deshacerse de su Travel Scooter deberá tener en cuenta la normativa aplicable en su país. Póngase en
contacto con la agencia local de eliminación de residuos o con su proveedor autorizado para saber cómo
deshacerse correctamente del paquete, los componentes metálicos y plásticos, el sistema electrónico, las
baterías, así como los materiales de neopreno, silicona y poliuretano.

V I I I .  C U I D A D O  Y  M A N T E N I M I E N T O
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*NOTE: Travel Scooter options vary by country. Please contact your Provider to determine which options
are available for your Travel Scooter.

Model

A B C D A B C On Unit Off Unit
A 

(Release Lever)
B 

(Lock‐up Pin)

Suspension 
Seat Post Lights

Changeable 
Color Panels

36
40X
44X
40E AU only

44E AU only

40LX
44LX
50LX
54LX
53
53HD
54
54HD
73
74
83
84

Console Style Battery Pack Style Frame Lock‐up StyleBattery Charging Options *

T R A V E L  S C O O T E R  F E A T U R E S  T A B L E

Copyright © 2013
INFMANU4392/Rev C/August 2013

NOTE: Please become familiar with your Travel Scooter’s model number. The number can be found on
the product specification sheet in your owner’s package. Throughout this owner’s manual, Travel Scooter
attributes are indentified by model number (far left-hand column on Travel Scooter Features Table).
Knowing your unit’s model number will aid you in determining your particular Travel Scooter’s unique
characteristics.

INTENDED USE
The intended use of the Travel Scooter device is to provide mobility to persons limited to a seated position that
have the capability of operating a scooter.

NOTE: This owner’s manual is compiled from the latest specifications and product information available
at the time of publication. We reserve the right to make changes as they become necessary. Any changes to
our products may cause slight variations between the illustrations and explanations in this manual and the
product you have purchased. The latest/current version of this manual is available on our website.

NOTE: This product is compliant with WEEE, RoHS, and REACH directives and requirements.

NOTE: The Travel Scooter and its components are not made with natural rubber latex. Consult with the
manufacturer regarding any after-market accessories.



Provider:
Détaillant:
Leverancier:
Name:
Rivenditore:
Proveedor:________________________________________________________________________

Address:
Adresse:
Adres:
Adresse:
Indirizzo:
Dirección:________________________________________________________________________

Telephone:
Téléphone:
Telefoon nummer:
Tel. Nummer:
Telefono:
Número de teléfono:______________________________

Purchase Date:
Date d’achat:
Koop Datum:
Kaufdatum:
Data di acquisto:
Fecha de compra:___________________________   

Please fill out the following information for quick reference:
S.V.P. veuillez compléter les informations ci dessous:
Vul alstublieft de volgende informatie in voor snelle referentie:
Mein autorisierter Fachhändler ist:
Informazioni di riferimento:
Por favor, rellene la siguiente información para tener siempre a mano:


